MiHicTepcTBO OCBITH | HAYKH YKPaiHH
YepHiBenbKkuii HAIOHAJIBHUN YHIBEPCUTET
imeni FQpis ®eapkoBuUa

(bakyIbTeT IHO3EMHUX MOB
Kadeapa aHnICbKOT MOBU

ABCTPAJIIMCBKUU BAPIAHT CYUYACHOI AHIUIIMCBHKOI
MOBU: ®OHETUYHUM 1 JEKCUYHUN ACITEKTH (HA
MATEPIAJII MAC-MEJIIHHOT O TUCKYPCY)

JAuniomHa pobdora

PiBeHb BMIIIOI OCBITH — APYIrMi (MaricrepcbKuii)

Bukonana:

CTyleHTKa 6 Kypcy, rpynu 601
CIeIlaJIbHOCTI1

035 dinonoris

creriam3anii

035.041 I'epmaHCBKI MOBHM _Ta JITEpATypa,

Iepina aHrIiHCchKa
[Toropnsik Yasua FOpiiBHa

KepiBauk: x.¢.H., KoBamox Mupocnapa

BononumupisHa

Peunen3senr: k.¢.H., nou. Canoxnuk I. B.
Jlo 3axucTy H0myuieHo:

IIporokoa 3acinanus kadeapu Ne

Bigz« » 2021 p.

3aB. kadenpu a.¢d.H., npod. Ecunenko H.T.

Yepnismi — 2022 p.



SUMMARY

The object of research is the Australian version of the English language,
the subject is the phonetic and lexical features of the Australian version of the
English language.

The purpose of this work is to identify and investigate the phonetic and
lexical features of the Australian variant of the English language. The material of
the research is the texts of the Australian newspapers "The Australian" and "The
Daily Telegraph", selected taking into account the tasks of the research, words and
phrases of speakers of the Australian version of the English language with a total
volume of 69,902 word usages.

The main task in the first chapter is to consider the origin and
prerequisites of the formation of the Australian variant of the English language, the
differential features of the Australian variant of the English language, as well as the
role of the Australian variant of the English language in the Global English system.
The second chapter examines norms and dialects in the Australian version of
English; phonetic, phonological and lexical-semantic features are investigated. In
the last chapter, the main goal is to investigate dialectisms, slangisms,
borrowings and functional features of lexical units of the Australian variant in
modern mass media discourse, namely the press.

The theoretical significance of the research lies in the development and
systematization of the theoretical base for the study of the Australian variant of the
modern English language. The practical significance of the work is that the
obtained results can be used in practical classes on lexicology and phonetics of the
modern English language.

Approbation of work. The main provisions and results of the work were
reported and discussed at the "Annual Student Scientific Conference of Yuri
Fedkovich Chernivtsi National University" (Chernivtsi, 2022).

Based on the results of the work, conclusions were drawn and appendices to

the work were created. The master's work consists of 85 pages, it contains 3
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chapters, conclusions to each chapter and to the entire work, 3 appendices and a

list of used literature, which consists of 109 references.
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BCTYII

[IpobnemMu Teopli perioHadbHOI BaplaTUBHOCTI AaHIIIMCBKOI MOBH Ta
TUIIOJNIOTII peanizalii HEOAHOPIJHUX MOB y (opmax JITEepaTypHUX BapiaHTIB
PUBEPTAIOTH yBary 0araThox HayKoOBIIIB. Hampukiam, oMHAM 3 TaKUX JTOCIIAHUKIB
e I. Kpicran [20, c. 240], saxuii CTBEpIXKYy€E, 1O PO3BUTOK HETOMOT'E€HHOI MOBHU
BU3HAYAEThCS MpouecamMu AudepeHiianli Ta IHTerpaii perioHaabHux (opm ii
CKJIQIHHUKIB.

[Ipote 111 mponecu He OyJIM AOCTaTHHO BUCBITJIICHI B Cy4YaCHIM JIHIBICTUYHIN
Hayi. Jloci He po3B’sa3aHi mpoOIEeMHM BHU3HAUEHHS POJII  PET1OHAIBHOT
BaplaTUBHOCTI SK HAWBaXXJIUBINMIOTO BUIY JudepeHiialii MOBU, BITHOIICHb MIXK
TEPUTOPIATBHUMHU Ta COLIATIBHUMH (PAKTOPAMHM, IO 3yMOBIIOIOTH BapI1aTUBHICTb
MOBH, BCTAHOBJICHHS CTYITE€HS OJHOPIAHOCTI PErioHaJbHUX BaplaHTIB 1
BUCBITJICHHS JIMHAMIKM (OPMYBAHHS JITEPaTypHOI HOPMH aBCTPAJIHCHKOTO
BapiaHTa.

HeoOximHICTh pO3B’s3aHHSA IIUX TMPOOJEM CIPUYMHIOE aKTyaJdbHICTh JaHOL
PO3BIZKM, IO TaKOX BHU3HAYAETHCS 3arajlbHOIO CIPSMOBAHICTIO CY4YacHOTO
MOBO3HABCTBA Ha MOIHOJIEHE Mi3HAHHSA OaratorpaHHUX B3a€EMOBITHOCHH MOBU Ta
CYCIUJIbCTBA, HA PO3KPUTTS AMHAMI3MY MOBHHMX 3MIH 1 PO3BUTKY MOBH, Y TOMY
YUCIIl Yepe3 B3aEMOIIIO il periOHAIbHUX BaplaHTIB.

AKTyaJIbHiCTb TE€MU TIONSITa€E B TOMY, IO aBCTpaiiiickka MOBa
pPO3BHUBAIOUMCh B yMOBaX TreorpadiyHoi 1 KyJIbTYpHOI 130JIsLii, MiJ BIUIMBOM
EKCTPATIHTBICTHYHUX (DAKTOPIB Ta KOHTAKTYIOUMX MOB — aHIJIIHACHhKa MOBa B
ABcTpanii oTrpumana psjg  OCOONMBOCTEH, $KI BH3HAYAIOTh 1i CTaryc, SK

aBCTpaNIChKUI HAllOHAJIBHUI BapiaHT AHNIIMCBKOI MOBHU. ABCTpaiiChKHIA
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BaplaHT  aHIIIACBKOI MOBH  HE  MIANOPSAKOBAaHUN  AHIIIACHKIA  MOBI
BenukoOpuranii, BiH HE 0OMeEXeHHUI cheporo MOOYyTOBOr0 YCHOTO MOBJICHHH.

Po3BuBarounch miji BIUIMBOM €KCTPAJIHTBAIBHUX (DAKTOPIB — OCOOIMBOCTEMN
HABKOJIUIITHBOT MPUPOIU Ta CIIOCOOY KUTTS, KOHTAKTHUX MOB — aHIJIIiCbKa MOBa B
ABctparnii HaOyna meBHUX XapakTepHux puc. L{i pucu garoTh 3MOTry BU3HAYUTH i1
CTaTyC SIK TaKOrO HalllOHAJHHOTO BapiaHTa aHMIIMCHKOI MOBH, LII0 Ma€ BIACHHI
IUIAX PO3BUTKY, CAMOCTIMHO (PyHKIIIOHY€, a BaplaTUBHICTh BKUBAHHS OJIMHULIb
yCiX piBHIB (Hacammepes JIGKCMYHOTO 1 (OHETUYHOTO) JOCUTh IIMPOKA.
ABcTpaniiicbka aHIIICbKa HE € JIPYrOpsAHOI0 IIOAO AHMIIMCHKOI MOBH, SIK II€
BJIACTHBO TEPUTOPIAILHUM JiaJieKTaM, BOHa HE OOMexeHa cheporo MmoOyTOBOTO
YCHOTO MOBJIEHHS. [i BUKOPUCTOBYIOT y JEP’KaBHUX i OCBITHIX YCTaHOBaX, BOHA €
MOBOIO 3ac001B MacoBOi 1HQOpMalii Ta XyIO0XKHBOI JITepaTypu. ABCTpalisd —
MYyJIBTWIIHTBadbHA KpaiHa. TyT po3MOBIsAOTH pisHUMH MoBamu (s 80%
HACEJICHHs aHMIIMChKa € P1AHO0 MOBOIO; 1HII 20% — O111HrBU a00 TPUITIHTBH, TSI
SIKUX aHIJIINAChbKAa € JIPYrowo (TpeThor) MOBOIO, TOOTO MAEThCA MPO E€MITPAHTIB 3
Himeuunnwu, Irami, I'pemii, apabcpkux kpain, Kuraw). HesBakaroun Ha Te, 110
BUMOBa MEUIKaHILIB ABCTpasilii MOXe OyTH MapKOBaHa KOHTHMHEHTaJIbHUM
AKIICHTOM, IXHE MOBJICHHS, O€3TMEPEUHO, 3ATUIIAETHCS ABCTPATIHCHKIM.

[Ipore 1me mnuTaHHA B CydYacHIW aHIVIICTUII HEIOCTaTHHO BHUCBITIICHE.
[Ipocoanunuii piBeHb y AOCIIIKEHH] aBCTPAIIMCHKOTO BapiaHTa aHIIIHCHKOI MOBHU
€ Hapa3l MaJOBHBUCHMM 1 HailBapiaTuBHImIUM. Bimomo, mo y cdepi iHTOHAIT
ABCTPATINCHKHIA €JIEMEHT SICKPABO 3a0apBIICHUN BUKOPUCTAHHSAM BUCXIJHOTO TOHY
y CTBEPKYBAIbHUX PCUCHHSX.

00'exToM naHOi POOOTH BUCTYMAa€ aABCTPATINCHKHUI BapiaHT aHTIINCHKOI
MOBH, IpeAMeTOM — (OHETHYHI Ta JEKCUYHI OCOOIMBOCTI aBCTPaJINHCHKOIO
BapiaHTy aHIIIHACHKOI.

MeTtoro 1aHoi pPoOOTH € BUSBICHHS Ta JOCHIDKEHHS (OHETUYHHUX 1

JEKCUYHUX 0COOIMBOCTEN aBCTPANIICHKOrO BaplaHTy aHINIIMCHKOI MOBH.
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3aBJaHHA:  pO3IVISHYTH  BUTOKM Ta  nIepeaymMoBd  (GOpMyBaHHSA
aBCTPANIICHKOr0 BapilaHTa AHDIIMCHKOI MOBH; POJb ABCTPAIIMCHKOIO BapiaHTa
anrmiiicekoi MoBu B cuctemi Global English; nudepenmiitni ocobmuBocti
aBCTPaNICLKOrO0 BaplaHTa aHMIINACHKOI MOBH; PO3NISIHYTH HOPMU Ta JIaleKT B
aBCTpaTIIChKOMY BapiaHTi aHTJIINCHKOT MOBHU; AOCIITUTH (OHETHYHI, (POHOIOTIUHI
Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI OCOOJMMBOCTI; PO3MISIHYTU JIaJEKTU3MH, CIEHTI3MHU,
3aMo3u4YeHHss Ta  (YHKI[IOHaJAbHI  OCOOJMBOCTI  JIEKCUYHUX  OJUHUIIb
aBCTPaNICHKOTO BapiaHTa B Cy4aCHOMY Mac-MeIIMHOMY JIUCKYPCI.

Marepianom J0CHIKEHHS € TEeKCTH aBcTpaiiickkux razet «The Australiany
ta «The Daily Telegraph», miniOpani 3 omisaty Ha 3aBIaHHS TOCIIKEHHs, CJIOBA 1
dbpa3u aHIIIOMOBHHMX HOCIiB B aBCTpaJIIMChKiM Bepcii 3araabHUM obcsirom 69 902
CJIOBOB)KHBAHb.

Metogu — HayKOBI CIOCTEPEKEHHS 3a ICTOPIEI0 PO3BUTKY BapiaHTIB
aBCTPANIIMCHKOT aHTITIHCHKOI MOBH, MOPIBHSIBHI; METO KUJTbKICHUX ITiJIPaXyHKIB.

TeopeTnuHe 3HAYEHHsI TOCITIIHKEHHS MOJArae B po3poOLl il cucreMaru3aiii
TEOPEeTUYHOT 0a3u BHUBUCHHS AaBCTPAJIMCHKOTO BaplaHTy Cy4acHOI aHIIIHCHKOT
moBH. IIpakTHyHe 3HA4YeHHs1 pOOOTH MONSITAaE B TOMY, 1[0 OTPUMaHI pe3ynbTaTH
MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI Ha MPAKTUYHUX 3AHATTAX 3 JEKCUKOJOTII Ta (OHETUKHU
Cy4acHOi aHTITINCHKOT MOBH.

HoBu3na poGoru. VY pesynbrari AOCHIHDKEHHS MaTepiajlly BCTaHOBIIEHO
dboHeTnyHI, (POHOJOTIYHI Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI aBCTPATIHMCHKOTO
BaplaHTa aHTIIINCHKOT MOBH Y Mac-MeIIMHOMY JUCKYPCI.

Anpobanisa pob6orn. OCHOBHI TOJOXKEHHS 1 pe3ylnbTaTH poOOTH Oyiu
noBijiomyieHl 1 oOroBoproBaiucs Ha «lllopiuHiii CTyAeHTCHKIA HayKOBIM
KoH(epeHiii YepHiBEUHKOTO  HALIOHATBHOTO  YHIBepcutery imeHl HOpig
®enprkoBuuay (Yepninii, 2022 p.).

Crpykrypa Maricrepcbkoi podotu. J[ana pobora CKiagaeTbes 31 BCTYITY,
TPHOX PO3JAUIIB, BHUCHOBKIB 1O KOKHOTO pPO3/lIy, BUCHOBKY JO MariCTepchbKoi

po0OOTH, TAOIHIIH Ta CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JIXKEPEIL.



YMOBHI CKOpOYECHHS:

AuE — Australian English;

RP — Received Pronunciation;

BrE — British English;

IrE — Irish English;

POM - Prisoner of Motherland;
GAus — General Australian English;
GenAm — General American English.



PO3/ILI 1. ABCTPAJIIACHKM I BAPIAHT CYYACHOI AHIJIIACBHKOI
MOBU: CTAHOBJIEHHS TA JU®EPEHIIMHI OCOBJIUBOCTI

1.0 BerynHi 3ayBaskeHHH.

Y mepmioMy po3aili PO3MISHEHO AaBCTPANIMCHKUANM BapiaHT CydacHOI
AQHTIIACHKOI MOBH: CTaHOBJICHHS Ta AudepeHiiiHi o0cooauBocTi. OCKUTbKH
aBcTpaiiiicbka aHMIIcbka 3'sBUJAacs B pPe3yiabTarl 3JUTTS Ta  EBOJIIOLII
POCTOPiUYs, MIAJEKTIB Ta YXAPTrOHIB, HA SIKAUX TOBOPWJIM MEPIi Oii MOCENEHII
ABcTpanii, Ha CBOTOAHI BIJ3HAYAIOTh PsIJi  OCOONMBOCTEH, TIOB'SI3aHUX 3
HIBEJIIOBAHHSIM 0COOJMBOCTEN MPUBE3EHUX J1aJIEKTIB, 3 ICTOPIEI0 PO3BUTKY MOBHU.

Moga nepmmx IMoceyeHIiB ABCTpanii couaTky BijpizHsiacs Binx RP, amke
OCHOBHY YaCTHHY HAcCEJE€HHS CTAHOBWJIM KAaTOPXKHHUKH, MOJITUYHI 3aciaHll Ta
NPECTaBHUKU comianbHUX HU31B. Lli mrogm Oynm HOCISIMH MICBKHX TIPOCTOPIYb 1
J1aJIeKTiB, KOKHI Ta MBHIYHUX aKIeHTiB. Ha 3rmapkyBaHHS MOBHUX BIIMIHHOCTEH
HaWO1IbIIe BIUIMHY/IM BEJIMKa MOOUIBHICTh HACEJICHHS Ta 0COOJIMBOCTI €KOHOMIKHU

KpaiHu.
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IcHye kinbKa BapiaHTIB aHDIIMCHKOT MOBH. Jl0 HMX BITHOCATHCA: OpUTAHCHKA,
aMEpUKaHCbKa, KaHAJCbKa, AaBCTpAJINChKa, IpJaHACbKa, 1HAINACBKA Ta
HOBO3EJNaHAChKa. MoBa, 110 BHUKOPHCTOBYEThCS Ha TepuTopii ABcTpanii
BU3HAYAETHCS K aBCTPATIUCHKUHN BapiaHT aHIicbkoi MOBU (AUuE).

Cepen ycix BapianTiB, AuE BBaxaeThCsi HAMMOJIOIIOK 1 MEHII BUBYCHOIO
MOBOI0. lle mosCHIOETBCS BijaleHICTIO ABCTpajii 3 IHIIMX KOHTHHEHTIB 1
MOJIOZOIO0 1ICTOPIEIO PO3BUTKY aHTIINCHKOI MOBY HA KOHTUHEHTI.

[Ipotssrom Oaratbox crtomith AuE 3a3Hae CBOIX 3MIH Ta OCTAaTOYHO
3aTBEPIKYEThCA Jiniie Ha modarky XIX cTomiTTs 31 CBOIMH HalllOHAJIbHUMH

BIJIMIHHOCTSIMM BiJ] aHTIiHchKOi B AHTii [20, ¢. 34].

1.1 BuToku Ta nepeayMoBH (popMyBaHHS AaBCTPAJIHCHKOI0 BapiaHTa
aHIVIIMCbKOI MOBH

ABctpamiiiceka anrmiicbka (AuE) — ogumH 3 MOBHHMX BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI
MOBH, SIKUM BHUKOPHCTOBYETbCS Ha TepuTopii ABcTpamii. Cami aBcTpaiiii
HEO(IUIHHO Ha3MBalOTh CBOIO MoOBY '"crpaiH" ("strine" — Bim aBcTpaniiichbkoi
BUMOBH CJI0Ba «Australiany).

Sk 1 1HIII BapiaHTH aHIJIINCHKOI MOBHU, aBCTPAJIiiChbKa aHIIIACHKA MA€ CXOXKY
rpaMaTvKy, JEKCUKY Ta (OHETHKY 3 OpPUTAaHCHKHM BapilaHTOM, aje 1CTOPUYHI,
coIliajibHI Ta MPUPOAHUYO-TeorpadiuHi (akTopu CHPUSIH TOMY, IO B HIH
3'SIBUJIMCSL 1 BJAcHI XapakTepHI PUCH. ABCTpajiCbKMI BaplaHT aHDIIMCBKOI —
JOCUTh MOJIOMMWA BaplaHT aHTIINCHKOI MOBH, HAINPUKIAJ, TOPIBHIHO 3
aMEPUKAHCHKUM BapiaHTOM.

Icropii anrmidicbkkoi MoBU B ABcTpainii moHaa 200 pokiB 1 moyanacs BOHa TOI,

KoJu mepiri Opuranui npudynu g0 Ascrpanii Hanpukinm XVIII ct. (1788 p.) Ta Ha
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TepuTopii HUHIMIHBbOro mTary IliBmenHuit VYenbc Oyiaum opraHizoBaHi Mepili
aHIIIMCHKI KOMOHIT 3aciaHiiB [43, c. 59].

ITepion 200 poKiB BBaXXAETHCSA JIOCUTh KOPOTKHUM TIEPIOJIOM JJii MOBHOI
epommontii. He3Baxkaroun Ha 1ie, Hocii AuE mae sckpaBi pucu, 0COOJIMBO MO0
(GbOHETHKH, IO T03BOJISIE OE3MOMIIIKOBO BU3HAYUTH 11 MOXO/KeHHs. Ha po3BUTOK
MOBH BIUIMHYJA BUIJAJICHICTh aBCTPATIMCHLKOTO KOHTHHEHTY Bia AHIIT Ta
(doHeTHKa ICHYIOUUX MOB a0OpHUreHiB. [CTOPUYHO, aBCTpaliiChbKUI J11aJIeKT 3a3HaB
0araTo 3MiH Ta MEPEBTIICHb.

3a CBOIM IMOXO/KEHHSIM aHIVIIChKa MOBa B ABCTpajii € MOBOIO OigHUX 1
31e0UTPIIIOT0  HEOCBIUEGHUX JIIOfIeH, TOMY IO B il BHTOKax Oyla MepeBa)kHO
HeJITepaTypHa MOBa 3aCJIaHIlIB, SIK1 pa30M 3 BIICHKOBUMH Ta YUHOBHUKAMH, IO iX
CYHpOBOKYBaIM, Oyau TEPIIMMU TMOCENCHIIMU, 10 Npudynu a0 ABcTpalii B
1788 pori. [ToceneHHss B 0CHOBHOMY Oyiu MpeACTaBHUKAMH HaWO1THIIITNX BEPCTB
Jlonmona (kOokHi) Ta cuUIbChKOTO HacesieHHs 3 Ipnmanmii Ta Illotnanmii, HOCiAMH
MICBKOTO IPOCTOPIYYS Ta )KAPTOHIB.

Ho cepenuun XIX cTomiTTss 301IbIIeHHS O1710T0 HacelneHHs ABcTpaiii
BiIOyBaJIOCS. B OCHOBHOMY 3a PaxyHOK HOBONPUOYIHMX YB'S3HCHHX, MOBa SKUX
BiloOpaxkana MIChbKe MPOCTOPIvYs, JlajekTu Ta xaproHu BemukoOpurtanii XIX
cromitta. Ilicis 1840 p. BBe3eHHs 3aciaHIlB A0 ABCTpajii MPUIMHUIOCH, ajie y
1850 p. B ABcTpautii moyanacsi «30JI0Ta JIMXOMaHKay, 1 HA KOHTUHEHTI 3'SIBUITUCS
BUTBbHI IMMITPAHTH — 30JI0TOIIyKadi, Oa)karo4i MIBUIKO po30araTiTH Ha 30J0THUX
KOIMaIbHSX [28, c. 22].

[TounHarouw 3 MHOTO YaCy YUCEIBHICTh ABCTpalii 301bITyBaIacs 3a paxXyHOK
IPUPOIHOTO MPHUPOCTY Ta BUILHOI IMMIrpalii, mepeBaxHO 3 €BPONEHCHKUX KpaiH.
30uTbLIEHHST HaceleHHs ABCTpalii, MOCTIHHAa Mirpamisi, BEJIUKI MepeMillleHHs
HACEJICHHS, MOB'SA3aH1 3 OCBOEHHSM HOBUX 3€MEIb, BUCHAXXEHHSM POJOBHIII 30J10Ta
Ta BIAKPUTTSAM HOBHUX KOMNaJ€Hb, COPUSUIIA 3IMTAI>)KyBaHHIO MOBHUX OCOOJIMBOCTEN
pI3HMX Tpyn po3moBisitounx. lle mpu3Beno 10 MOBHOI yHiQikallii, neperyMoBU

OIHOMOBHOI OCBITH.

10
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Uepes 1€ 1€XTO 3 JOCHIIHMKIB BBakarTh 50-T1 poku XIX CT. modarkom
CaMOCTIMHOIO PO3BUTKY aBCTpaliiicbkoro BapiaHTa aHmiiicbkoi. Ilicms [lpyroi
CBITOBOi BIMHHM ABCTpalisi CTajla CBIJKOM 3HAYHOI HOBOi XBWJII IMMIrparii 3
Benukoi bputanii Ta iHIIMX €BpONEWCHKUX KpaiH, 110 MpHU3BEia 0 TOro, L0 3a
JaHuMH Ha 1961 omguH 3 JAECATH aBCTPANIMINB BHSIBHUBCS HApOHKCHUM HE B
Agctpamnii [11, ¢.32].

OT1xe, aBcTpasiiicbka aHTITINChKA MOYMHAE CBOE TTOXOKEHHS B1Jl aHINIIMCHKOT
MOBHU HIK4YuX BepcTB HaceneHHss XVIII cTomiTrs, a Takok crienn(igHOCTI MOBH
MOPSIKIB 1 COJAATIB, 1 HAMOIMKYE 0 MIBACHHO-3aX1JHOTO J1aJIeKTy OpUTaHCHKOTO
BapiaHTa AaHIIINACHKOI MOBH 3 BEIHUKOIO 1pPIaHACHKOIO JAOMIMIKOIO. Jleskuil BIIUB
HaJaJIM MOBHU aBCTPAIUCHKUX a0OPUTEHIB, 10 MO3HAYMIIKCS MEPEBAKHO B 001aCTI
HallMEHyBaHb TBAPUH 1 pOCIIUH, a TAKOX Yy TeorpadiyHuX Ha3Bax.

Ha Ttepurtopii ABcTpanmii mapajienbHO 3 aHIIIACHKOIO MOBOIO ICHYE psif
a0OpPUTEHCHKUX MOB, SIKI MaJld BEJIUKUW BIUIMB HAa BUHUKHEHHS aBCTPAJINHCHKOTO
BaplaHTy sK Takoro. Ponb 3amo3udeHb 3 aOOpPUTrE€HCBKMX MOB 3MIHIOBaiacs
OJTHOYACHO 3 PO3BUTKOM CaMOi aBCTPATINWCHKOI aHDIIMCHKOI: TaKMX 3al03UYCHb
OyJ10 3HAYHO OUIbIIIE HA TTOYATKY KOJIOHI3aIlli Ta OCBOEHHSI HOBUX 3eMelb. B naHuii
gac y JITeparypHiil aHTIINCHKIM MOBI ABCTpaiii IMIUPOKO BKWUBAIOTHCS JUIIE
omu3bpko 130 ciiB Ta BUpasis.

PanHiii eram pO3BUTKY aHIIIHACBKOI MOBHM XapaKTEPU3YEThCS TaAKUMHU
mpoliecamMu: B3aeMOJIli 0ararbox JiajieKTiB, 3aB€3CHUX HOCIsIMU 3 BenukoOpuranii
IiJ] 4ac mnepecesieHHs (TpaHCIOPTYBAaHHS) 3JI0YMHIIIB; NIEpIla XBUIIS 3al103UYEHb Y
pe3ysbpTaTi MOBHHX KOHTAKTIB 3 aOOpHUTreHaMH Ta 3 IMMITPaHTaMU HEaHIIIIHCHKOTO
MOXO/PKEHHS;, TOYaTOK IOCTYNMOBOTO HAKOIMYEHHS €JIEMEHTIB CcyOcTaHiii Ta
CTPYKTYpPH HAILlIOHAJILHOTO BapiaHTa JIITepaTypHOi MOBH.

Xapakrep AuE B panHiii mepiom — HE SK TOYaTOK HOBOi MOBH, a SK
NepeMIlllyBaHHS €JIEMEHTIB yCepearHl ICHYIOYOro 3pa3ka aHDINChKOI MOBH, B
AKOMY pI3HI siipa — CIIEHI Ta AlajekTHO mnogapOoBaHa Jsiekcuka JIoHIoHaA Ta

IHyCTpIaJIbHUX PAMOHIB IIEHTPAIBbHOI AHIIII, CICHT MOPSKIB Ta KUTOOOIB, CJICHT
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3JIOUMHIIIB Ta OUIbII KOHCEPBAaTMBHA MOBAa YNHOBHMKIB Ta BIICHKOBUX OMUHIIIHUCS
y HOBOMY BIJHOILIEHHI OJIUH J10 ofHOoro [44, ¢.90].

Bigommit BigOutok Ha xapaktep AuE y 1mel mnepion Hakmamud i
eKCTPAIIHIBICTHYHI (PaKTOpU: MPHUPOIHUYO-reorpadiyHi Ta couliajibHl yMOBH |1,
2].

ComiaipbH1 YMOBH M1 4ac KOJIOHI3a1lli ABCTpaii Oyjau Maio COPUSTINBI AJIs
(YHKIIOHYBaHHS JIITEpaTypHOI MOBH. 3 OJHOTO OOKYy, B KpaiHl I1aHyBaB
TIOPEMHO-CEPETHHOBIYHUN PEXKHUM, a 3 I1HIIOTO — ABCTPAJiI0 XapaKTepu3yBaju
HU3BKUI pIBEHb MarepiajbHOI Ta JYXOBHOI KYJIBTYpH, BIJICYTHICTh HAIllOHAJIBHOI
KyJIbTypH, HEOOXIAHICTH Oe3nepepBHOI OOPOTHOM 31 CTHXIEIO, XMKUMHU 3BipaMH
TOIIO. YC€ 116 MUMOBOJII CIIPHUSIIO IEBHOMY «OTpyOJIE€HHIO» 1 Bla4 1 MOBH.

[Ipubnuzno 3 30-x pokiB XIX cT. B ABcTpaiii MOYMHAETHCS PO3MIMPEHHS
chepu BIUTMBY JITEpaTypHOI MOBH, 30KpeMa ii MHChbMOBOI (opMmMu. Y KpaiHi
3'SIBJISIIOTHCA MEPIONYH] BUJAHHS, BUXOASTH KYPHAIN Ta HOJEHHUKH JTOCTIIKEHbD,
301pKU-TIaM'STHUKK 1IMMITPaHTaM, 3BITU PO MAISUIBHICTH MICIOHEPIB, CIOTaju.
Biakpurts 30mota B kpaini B cepenuni XIX cT., 1 «305I0Ta JIMXOMaHKa», IO
MOCHiyBajga 3a UM, BUKJIMKAJIM MacOBY XBHWJIIO IMMIrpaiii B ABCTpaito 1 Ie He
MOTJIO HE TIO3HAYUTHUCS Ha MOBI.

Crana BBOOUTHCS CHCTEMa HAI[lOHAIBHOI OCBITHU 1 3aBISKH IbOMY
JiTepaTypHa MoOBa 3MILHWJIA CBOi IMO3MIII, aine, O0e3yMOBHO, Lie Oyna He Ta
JITEpaTypHa MOBa, SIKOIO TOBOPWJIM B AHIUIII. 3HAKOBOIO MOI€I0 B po3BUTOK AUuE B
paHHiil niepion OyB Buxin y 1898 p. nBox jiekcukorpadiuHuX mpaipb 3 aHTIHCHKO1
MOBH B ABctpadnii: cioBHuka E. Moppica [95] Ta JI. Jleiika [81].

Inei «HamioHaJIBbHOI BUHSATKOBOCTI», III0O MHUMOBOJI BiJoOpakalaucs B IHX
CIIOBHHMKAaX, TMOTPAMWJIA Ha CHOPUATIMBHA TIPYHT Yy MOMEHT TOCHJICHHS
HAIlIOHAJICTUYHUX TCHACHIIIN: a B ABCTpaii CTBOPUIMCS YMOBH JUIsl 00'€ THAHHS
Hamii 1 3 1901 poky ABcrpanisa crana ¢GopMaJIbHO HE3aJICKHOK JIEP)KaBOK —

JOMIHIOHOM Y cKJ1aJll BpuTaHchkoi criiBapy»KHOCTI Hariil [36, c. 89].
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3riIHO 3 NPUNYIICHHSIMU HU3KUA BYCHUX, Hanpukiaag A. Mituemna [90] ta iH.,
caMe B paHHIM mepioJl pO3BUTKY MOBH BIJ0YBAJIOCS CTAHOBJICHHSI IBOX OCHOBHUX
TUITIB BUMOBU: «Broad Australiany — mpoxuii mianekt 1 «General Australiany —
3aranpHui gianekT. [losiBa Ta po3Butrok General Australian po3risigaeTbest HUMU
BUCHUMH SIK TPUPOTHUN PE3yJabTaT EHEPTIMHOTO MPOIECY «IEePEeMIITyBaHHS Ta
BUPIBHIOBAHHS» JI1AJICKTIB, 3aB€3€HUX 10 ABcTpaiii 3 BenukoOpuranii, sk peakiris
Ha HEOOX1/IHICTh HAJII1aJIEKTHOTO CIIKYBAaHHS.

Bci MoBu abo mianiekTH, SKHUMH PO3MOBISIIOTE B ABCTpallii, MOXHa
KJ1acu(iKyBaTU TAKUM YHHOM:

* KOpiIHHI MOBU a0OpHUTEHIB 1 KHUTENIB OCTpPOoBiB ToppecoBOi MPOTOKH, IO
JICKHUTHh MK KOHTUHEHTOM Ta ocTpoBoM HoBa I'Bines;

e JIAJIEKT MIDKUH Ta KPEOJIbChKUN MialeKT 3'SBUJIUCSA 3aBASIKM MOBHOMY
KOHTAKTY; Ha HUX TOBOPSTh Hacammepen abopureHu, skurteii octpoBiB ToppecoBoi
IIPOTOKM Ta JIFOJH, 1110 IPOKUBAIOTh HA OCTPOBax y Tuxomy okeaHi,

* I'pylod MOB, BKJIIOYAIOYM aBCTPANIIChKy MOBY XecTiB («Auslany), MOBY
IMMITPAHTIB Ta iXHIX HaIaJKiB;

* aHIVIIMICbKa MOBa a0OpPUTEHIB, SIKOIO TOBOPSIThH, HACAMIIEPEI, CaMi aOOPUTEHH
Ta KUTEN OCTPOBIB TOPPECOBOI MPOTOKH;

* aBCTpasiiichka aHININChKa MOBa, siKa € OQIIIHHOI MOBOIO KpaiHH, 1 SKOIO
po3MoBIIsAOTE 90% HaceneHHst ABcTpadiii. ABCTpaiiiichka aHIVIIAChKA MOXOAUTH 3
AHTITINCHKUX J1AJIEKTIB, sK1 Oynu 3aBe3eHl y 18 ta 19 cTomTTIX aHmChKUMHU Ta
1pJIaHICBKUMU TIOCEJICHIIMM, 1 J0 SIKUX OyJIM J10AaHi JlajeKTH IMMITPAHTIB 3
YCBOTO CBITY.

«ABcTpastiiichka aHIINAChKay CTajla OTPUMYBAaTH BU3HAHHS K HE3aJeKHUN
BapiaHT 3 MoMeHTy Buxony B 1945 kuuru Cignent [[x.belikep «ABcTpaniiicbka
aHTITIChKaY.

B 1981 BuiimoB cinoBHuk MakkBopi (Macquarie Dictionary), sSikuii cTaB
NIEPIIAM aBTOPUTETHHUM JIOBIIKOBUM BHJIAHHSIM 3 BUKOPHUCTAHHS aBCTPATIHCHKOTO

BapiaHTy aHDIINChKOI MOBU. Y HBOMY TNIPEICTaBIEHl aBCTPaTIINChKI (GopMu Ta
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3HAUEHHS CJIiB, a TaKOK (POPMHU Ta 3HAYEHHS CJIIB, XapaKTepH1 JJIsi OPUTAHCHKOTO
Yl aMEpUKAHCHKOIO BapiaHTIB (MO3HA4YarOThbCs BIANOBIAHO Brit. abo Am.) [80,
c.34].

3a ABICTI POKIB KUTTS HA TEPUTOPIT ABCTpaJIli B aHIIIMCHKIA MOBI B1IOYIHCS
TIEBHI 3MiHHM 1 BiH c(pOpMyBaBCS B OAMH 3 HaIllIOHATHHO-TEPUTOPIaIbHUX BapiaHTIB
aHDIichbKkoi MOBHM  (TIOpsii 3 OpUTAaHCBKUM, aMEPUKAHCBKMM Ta I1HIIUMH
BaplaHTaMu).

HasiBHicTh nudepeHItialbHuX 0COOJIMBOCTEH aHTIIMCHKOI B ABCTpaii MOXe
OyTH PpO3IISHYTO 1 TIOSICHEHO 3 TONISIAY BIOOpPKEHHS  HAIllOHAJIBLHUX
KyJIbTYpHO-ICTOPUYHUX OCOONMBOCTEH KpaiHu. | TyT MoBa mocTae BTUICHHSIM

CBOEPITHOCTI IILJIOTO HAPOTY.

1.2 Poaib aBcTpasiiicbkoro Bapianra anriiiicbkoi MmoBu B cucremi Global
English

ABCTpaniiicbkuii BapiaHT aHMIIMCHKOT MOBH — OJIMH 13 OCHOBHHX BapiaHTIB
AHIIIIChKOI MOBH, IO BUKOPUCTOBYETHCA B ABCTpaiii, piilHa MoOBa OUIBLIOL
YacTUHU HaceneHHs. Bin mouaB Buauiatucs y 1970-x pokax, xoinu ABcTpadmis
cTajia He3aJeXKHO0 B imnepii bpuranii.

HNocniausmu mpani ¢dinonoriB A. Mituena [90] ta A. JlenOpimxa [90], siki
B1JIOMI CBOIMH JOCJIPKEHHSMH B Tady3l aBCTPaiiChKOi BUMOBH, MOYKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK IIPO Te€, II10:

1) aBcTpamiiicbkuii BapiaHT aHIIIMCHKOI 3a IOXOJKCHHSM € «MiCBHKOIO»
MOBOI0, aJI)Ke TIepIi HOCli Oyl B OCHOBHOMY MIilllaHAMU;

2) aBCTpaMCHKUI BapiaHT aHMIIMCHKOI MOBM — II€ MOBa pPOOITHHKIB,
HEOCBIUYEHHX, O1THUX JIFOACH;

3) BapiaHTH aBCTPAJINACHKOI aHMMMCHKOI MICTSATh PHUCH, XapakTepH1 s
JESKUX aHTIIHCHKOT, MOTIAHACHKO1, BAJUTIHCHKOT Ta ipIaHACHKOI MOB.

HaykoBrii BusiBIuIM  psin (akTopiB, SKI CHPUSJIM 3MiHI HAI[lOHAJIBHOT

1IEHTUYHOCTI aBcTpaiiiuis: [17, c. 22]:
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- 0araToMOBHUU CKJIaJ HACEJIEHHsI ABCTpaJIii;

- nocyiadneHHs BiHOCHH 3 Benukoro bpurtaniero, 0coOMMBO Mmicis iX BIAXOAY
Ha cxif Bij CyernbKoro KaHaiy;

- pyX 3a MpaBa e€THOCIB;

- MATPUMKA BITHOCHH OLTMX aBCTPaidIIB 3 aOOPUTCHHUMH aBCTPATIHIIMH
[Omenkona, 2004, c. 69].

Buxonsiun 3 ychboro BHINIECKAa3aHOTO, MM 0auMMO, 110 aBCTPaTiNChKy MOBa
MOKHa BBa)KaTH OKPEMUM BapiaHTOM aHMIIIMCHKOI MOBU 31 CBOEIH OCOOJIUBOIO
TEHJCHIIIEI0 PO3BUTKY, 31 CBOEIO ICTOPIEIO, a HE aBCTPATINCHKUM J1ajIeKTOM
OpUTaHCHKO1 BEpCli MOBH.

Ax Oymo 3a3Ha4yeHO paHille, ICHY€E KijdbKa BapiaHTIB aHMIIHChKOI MOBH. J{o
HUX BITHOCATHCA: OpWUTAHCHhKA, aMEpPUKAHChKA, KaHAJAChKa, aBCTPATIMCHKA,
IpJTaHAChKa, 1HIIMNChKA Ta HOBO3EJIAHJCHKA. MoBa, IO BHUKOPHCTOBYETHCS Ha
TepUTOPii ABCTpalii BU3HAYAETHCS K aBCTPATIMCHKUI BapilaHT aHTIIHCHKOI MOBHU
(AuE).

Cepen ycix BapianTiB, AuE BBa)kaeTbCcsi HAWMOJIOIIIOK 1 MEHIIT BUBYEHOIO
MOBOI0. lle mosICHIOETBhCS BiAaNeHICTIO ABCTpajii 3 1HIIMX KOHTHUHEHTIB 1
MOJIOJIOIO ICTOPI€I0 PO3BUTKY aHTIIIMCHKOT MOBY HAa KOHTUHEHTI.

[Ipotssrom Oaratbox cromith AuE 3a3Hae CBOIX 3MIH Ta OCTAaTOYHO
3aTBEP/KYEThCS JiMie Ha modatky XIX CTONITTA 31 CBOIMH HaIlOHAJIBHUMHU
BIIMIHHOCTSIMH B1J1 aHIIilichKo1 B ARl [20, c. 34].

OCKUTBKM OCHOBHHMM TIOCTa4aJIbHUKOM TOCEJCHIIB 1Jisi ABCTpaiii Oynau
bpuTtaHCchki OCTpOBHM, AaHININACHKHIA BIUIMB HA MICLHEBUNA AaKIEHT BHSIBUBCS
BUpIIIAJIbHUM. MOBHI BIJIMIHHOCTI BHHHKJIM Yepe3 CIUIKYBaHHA pPaHHIX
NOCEJIEHI[IB MPU BEJIUKOMY pPO3MAITTI MAlaJeKTiB, 3MIIIyBaHHS MOB Yy HpoOLECi
niepeceseHHs] HapO/IiB, MPUi3Ty BETUYE3HUX TOTOKIB IMMITPAHTIB.

Takum ymHOM, AUuE mepeTBopuBCS Ha OKpEeMUM BapiaHT aHDIINCHKOI MOBHU

[10, c. 142].
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I A. OpnoB cTBepIXKYy€E, 1O «00'€MHAHHS HAIlIOHAIBLHUX MOB PI3HUX KpaiH
HaOyBae pi3Horo xapakrepy. Lleil mpomec mnepecraB OyTH MEXaHIYHUM, a
BBA)KAETHCS JIUIIE HOBUM MOBHUM yTBOpPEHHsIM» [24, c. 15].

3aBAsSKH KyJIbTYpl Ta MOBaM Hapo/IiB, 110 HACEJSIIOTH ABCTpallilo, TPOTATOM
Oarath0Xx  CTONITH  (QopMyBajacs  HAIIOHATBHO-KYJABTYpHa  crenudika
TocHipKyBaHoi MoBH. Bci 1l ocobmuBocTi  xapakTepusyroTh  AuE sk
HaI[lOHAJIBHO-TEPUTOPIaIbHUN BapiaHT AHDIIMCHKOI MOBU 3 YITKO BHUPAXKEHUMU
HaI[lOHATBHO-CIIENU(PIYHUMH pUCaMH, 30KpEeMa Y CIIOBHUKOBOMY CKJIA/II.

Tak y cBoemy cinoBHuky B. B. OmenkoBa Ta [. [. Ilyctunosa
MiATBEPKYIOTh, 10 BEIWYE3HWUN BIUIMB HA 1€ BapiaHT HAAAJId MOBH
aBcTpaiiiicekux abopureHiB. Tak camo Ilell BIUIMB CIIOCTEPIraeTbcs B Ha3Bax
TBapuH, pOCIUH Ta reorpadiunux Ha3s [29, c. 85].

Came mepmmM TMOCENEHIIM JOBEJIOCS OCBOIOBATH BIIEpINEe MOOAuCHI SIBUIIA
Ta TpeaMeTH. BiIcyTHICTh y CIOBHMKOBOMY 3amaci BIAMOBIAHUX EKBIBaJICHTIB
OPU3BENIO 10 MOSBU cnenianbHux JakyH. Ilig «rakynoro» miareict 3. 1. [lonosa
pO3yMi€ BIJICYTHICTh Y OJIHIM 3 MOB HaiilMEHYyBaHb TOTO YH 1HIIIOTO MOHSTT.

Ile o3Hauae, 10 B IHIIMX MOBaX HEMAa€ MOAIOHUX OJHOCIIBHHUX CIIOBHHKOBHX
eKBIBAJICHTIB JJIA ix nepenadi (dingo, corroboree, bandicoot) [37, c. 15].

JIJisi 3aMOBHEHHS JTAaHUX JIAKYH TOCEJICHIII BUKOPUCTOBYBAJIHU CJIOBA 31 CBOEI
BJIACHOI MOBH, SIK1 MIOTIM BUKJIMKAJIM acoIlialliio 3 HOBOIO pealibHicTIO. [IpoTe, He
BCI SIBUIIIA MOKHA OYJIO MOSICHUTH 32 JIOTIOMOTO0 HassBHUX HOBHX CJIB. J[71s1 1150TO
MOCEJICHITI TIOYajd 3all03W4YyBaTH CJIOBa 3 MOBHU aOOpWIEHIB IS TO3HAYCHHS
HOBUX TMOHATh. (CaMe 3almo3WYeHHS Ta 3alpOBA/PKEHHS CJIIB 3 PIAHOI MOBH
MIOCEJICHIIIB CTaJli OCHOBHUMU criocobamu ¢popmyBanHs AuE [49, c. 92].

A. A. AnaxaeBa y CBOIll CTarTi TOBOPUTH PO T€, 110 aHIIIIIChbKa MOBA Ha BC1i
TepuTopii ABctpami pizHa. Ile o3nauae, mo AuE Mae cBoi ocobiuBOCTI Ta
BII3HAKH, a 3HAYNUTH MICIIEBI miajeKTH [2, c. 34].

Ane Bce K Takd, OJHIEIO 3 HAWBAXJIMBIIMINX O3HAK 1 BIIACTUBOCTEH

HAI[IOHAJIBLHOTO BaplaHTy € CYCIMUIbHA (DYHKIISI ChOTOACHHS, II0 BUKOHYETHCS B
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CaMOCTIHHOMY HalllOHAJIbHOMY KOJIEKTMBI: HaBYaHHS Yy IIKOJ, BUKOPUCTAHHS Ha
paaio Ta TenebadeHHl, y KiHO, TeaTpl, 3aCTOCYBAHHS y BUAAHHI Ta3eT, )KypHAIIB,
KHUT Tolo. 1. [AHaxaeBa 2011: 7].

He 3Baxaroum Ha Te, mo AuE pgocutrh pi3HOMaHITHHM, OUIBLIICTh
aBCTPAJIIACHKOTO CIIOBHUKOBOTO CKJIa/ly BCE 3K TaKU 301raeTbcs 3 OPUTAHCHKHM.

Otxe, ¢opMmyBaHHS aBCTPAJIMCHKOTO BapiaHTa BiAOyBajoCs IIiJl BIUIMBOM
HACTYMHHX (haKTOPIB:

1) xomoHizaiiist ABCTpautii;

2) yucieHHa B3a€MO/Iisl €BPOIEHIIIB 13 KOPIHHUM HACEJICHHSM;

3) mepeceneHHs MPEACTaBHUKIB PI3HUX HAIIOHAJIBHOCTEH Yy pi3HI Mepioau
CTAHOBJICHHSI UTTSA KOHTHHEHTY [35, ¢. 17]. OmHiero 3 HaWBaXIIMBIMIMX O3HAK
aBcTpaniiicekoro Bapianty B Global English € cycninibHa pyHK1IIsI cCbOTOAEHHS, 1110
BUKOHY€ETHCSI B CaMOCTIHHOMY HAI[lOHAJTHbHOMY KOJICKTHBI: HABYAaHHS Yy MIKOJI,
BUKOPUCTAHHS Ha pajio Ta TejaebadyeHHi, y KiHO, TeaTpi, 3aCTOCYBaHHS Yy BUJAaHHI

ra3er, )KypHajlB, KHUT TOLIO.

1.3 IndepenuiiiHi 0co0JIUBOCTI aBCTPAJIIHCHKOI0 BapiaHTA AHIVIIHCHKOI
MOBH

3 mpaup [\ B. JlamkoBa [26, c. 12], MOXEMO NPUUTH OO BHUCHOBKY, IO
aBCTpaiiiicbka aHIIACbKa Ma€ TEBHI PUCH, IO BIAPI3HAIOTH ii BiJ] OpUTAHCHKOTO
BapiaHTa Ha BCIX PIBHSIX MOBH.

[cTopist HaM MOBIOMIISIE, IO KOMKCH 0 ABCTpaii 3 DKIKaIHUCS Pi3HI JTaHH
HacCeJICHHS €Bporu, aje OaHOUTIB, ’KIHOK JIETKOI MMOBEIIHKH,
KaTOPKHUKIB-BTiKauiB, O11HKIB Oysia Outblua yactuHa. Came 1€ CTajao NPUYHHOIO
TOTO, IO B OLIBIIN YaCTHHI aBCTPAIMCHKUX CIIIB BIYYBA€THCS BIITyHHS KOKHI.

3riIHO0 3 ICTOPUYHUMH JAHUMH, YB'SI3HEH1 3aBO3WIHMCS JI0 aBCTPATIHCHKHUX
KOJIOHIA mepeBaxkHO 3 Ipmamaii. BinMinHI pucH aBCTpanliiicbKOTO BapiaHTa
AHTIIACHKOT MOBHM  BiJOOpa)kalOThCs B BEIWYE3HIM KUIBKICTI 3aloO3WYeHb 3

MOBOBKHTKIB, $IKI HACEJIJIM TEPUTOPII0 JO HOBHX HaponiB. bararo 3 HuX
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MO3HAYaI0Th TMEBHI peaii: MICLIEBUX TBapUH, POCIMHH, ITOTOAHI YMOBH, COIliajibHI
BIJIHOCUHU, HOBI Taiy3l, a TAKOXK YMOBH mipaiii [14, c. 32].

[Ipote perionanbHi BigMiHHOCTI B AuE BupakeHi gyxe cinabko. BapitoBanHs
B JIaHOMYy BapiaHTi OOYMOBJEHO JHIle (PAKTOPOM COLIAJBLHOTO, a YU HE
reorpaiyHOro craHoBuina. HaiOumpmn BUAMMHI TOALT BiIOYBAa€THCS Ha MOBY
MicTa Ta MOBY CUIbCBKOI MictieBocTi [1, ¢. 143].

Cydacuuii moBo3HaBeup J[. Kpucran cTBepmkye, 1m0 «HUHI Y BHUMOBI
aBCTPATINIIIB MOKHA TIOYYTH HOCOBI 3BYKH, XapaKTEpHI ISl JOHIOHCHKOTO KOKHI,
a TaKOXK MPOBIHINIWHUM 1pJaaHaCchkui akiieHT [20, c. 67].

Tum He Menm1, y MoBi icHye ot AuE Ha Tpu rpymnu 3riiHO (HOHOIOTTUHUX
XapakTepucTuk. Brepine 1e po3MexyBaHHs Oyio 3anpornoHoBaHo A. MiTdemiom
ta A. [JenOpimxem y cBoiii monorpadii «The Pronunciation of English in
Australian» [72, c. 30].

3a OIIHKaMM JIHTBICTIB, TPETHWHA HaceJeHHs ABCTpajli TOBOpUTH Ha
IIAPOKOMY»  JIalleKTi — «Broad Australian» (BupaXeHWl BIICTYyH BIJ
CTaHJapTHO1 aHTJIINCHKOT MOBHU y (DOHETHIIl, CIOBHUKOBOMY 3amaci Ta rpaMaTuill).
Tpoxu OiiblIe MOJOBUHU BUKOPUCTOBYIOTH 3arajlbHONPUHHATY aBCTPATINUCHKY —
«General Australiany (3aralbHUIA J1aJIEKT, SKUM TOBOPUTH OUTBIITICTH HACEICHHS),
1 JIUIIIE IeCSATa YaCTUHA TOBOPSITh «OCBIUEHIMY, «KYJIBTHBOBAaHIN» aBCTPaIIUChKIN —
«Cultivated Australiany.

3 TOro wacy 3amporoHOBaHa Kiacu@ikallis cTajia TPAAUIIAHOI Ta HE
3arepevyBajiach B aBCTpadicTHIl. Bcl i 3MIHM CHOCTEPIraroThCs SK Y MEXKax
OJTHOTO MiCTa YM cejla, Tak 1 B OAHIN pomuHi. Y OLIBIIOCTI BUIAIKIB 1€ HE €
YCKJIQJIHCHHSAM TIiJ] Yac KOMYHIKallli, a € KpPUTEpPIEM BHU3HAUCHHS COIIaJbHOTO
crarycy [1, c. 143].

CBoro vacy MoBa JesSKUX JIONeH, siki ToBopsaTh Ha «Cultivated Australiany,
CIOpUIMAEThCS SIK MOBa, sKa IMITYy€ MOBY OCBIYEHOTO HACEJICHHS MIBICHHUX
paiioniB BenukoOpuranii. Lleil nianekT cnpuilMaeTbcs TAKUMH, 110 TOBOPATH Ha

IHIIUX J1aJIeKTax, K «IITYyYHUW», HEMPUPOIHUN, MaHIPHUN 1 HE MAa€ BUPAKEHUX
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dbonHosoriyHUX ocobnmuBocTel. «Broad Australiany cnpuitmMaeTbes sk «Australian
wangy.

Lle# mianmexT 3a3BMYail BUKOPUCTOBYETHCS y (ibMax Ta Telenepeaadax mpo
ABcTpanito, cTBopeHux 3a ii Mexxamu. Came Lei AlaJIeKT OTpuMaB HEOoQILIiHY
Ha3By «CTpaiiH» (aHMI. strine). A Iofel, sSKi TOBOPSTh HA HBbOMY, aBCTPAJIIHII
Ha3UBalOTh «okepw» (aHrl. ocker). /o OCHOBHMX OCOOJIMBOCTEH IiajieKTy CIIiJl
3apaxyBaTH:

1) [e1] — mepmii 3ByK HAOMUKAETHCS 10 HEUTPAIBHOTO TOJIOCHOTO;

2) [a] B [ai] — BUMOBIISIETBCS IITUPIIIE, HIK Y TPATUIIIMHIN aHTTIACHKIN;

3) [a] — BUMOBIISIETBCA HIMpIIE, OUTBII BUCYHYTO BIIEPE;

4) [i] — wmaibke He 3ycTpiuaeTbcss 0Oe3 TO€JHAHb 3 IHIIUMH 3BYyKaMH,
YTBOPIOIOYH TIPH IIbOMY AU(PTOHTH.

«General Australian» noenHye y co0l KiJIbKa JiajeKTiB 1 HE Ma€e 0COOJIHUBO
BUpakeHUX puc. Hero roBoputh OUIBIIICTH HaceneHHs. [laHui niajnekT He Mmae
BUPAXCHUX BIIMIHHUX XapaKTepUCTUK [27, ¢.73].

Sxmo po3mIsiHYTH y3araiibHeHo crernudiuHi ¢doHetnuHi AuE, MokHa
BUJIVIUTU CHEIllaJbHUM aHTmiichkui mianekt «Cockney» pa3oM 3 aHIIIHCHKOIO
MOBOIO 1pJIaHICHKHX YB'SI3HEHUX, sIK1 Oyl BUBE3€HI HA TEPUTOPir0 ABCTpatii.

J10 OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEM TAHOTO /11aJIEKTy MOYKHA BIJTHECTHU:

1) [a:] mparHe A0 moBroro [i:];

2) [ei] mepeTBOPIOETHCS Ha [ai] (CIIOBO «IUIATUTH» — pay 3BYUYHUTH K «ITUPIT»
— pie);

3) [r] Bumamae micis TOMOCHMX, ajie TIOTIM TOW caMuil 3ByK BCTABIISIETHCS MiXK
CJIOBaMHM, SKIIO TEpIIe MMOYUHAETHCS, a APyre 3aKiHUYEThCS Ha TOJOCHUN 3BYK
[’KykoBa 2008: 6-7].

Opnnak, 3T1IHO 3 JOCTIPKEHHAMH B Taiy3i BUMOBU, AuE Bce kK BiZIpi3HIAETHCS
MOPIBHSJIBHOK OJHOPIAHICTIO. barato gociigHUKIB BBaXKarTh, 10 y ABCTpatii

HEMae MICLUEBHX [l1anekTiB. Y cBoiil pobori [Ix. Tepuep nwume: «lIpumitHa
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onHopigHicTh AuE. IIpakTHyHO HEMOXJIMBO 3HAWTH TeorpadiuHUil perioH, Je
MOBHI BIIMIHHOCTI Oynu 0 Taki mamni» [72, c.121].

Mlono dounernynux BigminHocter AuE 3 BrE, to cepen Hux o0cobmuBo
BUIISAIOTE:

1) omymenas y mpoMoBu cmipanTa [h] Ta #oro oka3ioHaJIbHE BKWBAaHHS B
MIO3HUIIAX, JI€ BIH 3alBHIi;

2) mosiBa [r] y Takux ITEPBOKaJbHUX TMO3UIIIAX, J€ [I€ HE BUKIUKAETHCS
HeoOximnicTio (I saw — 1 — er);

3) BumMoBa AU(GTOHTA Y CIIOBI «/ope» Maiike K JUPTOHT Y CIOBI «COWY;

4) BigHOCHO cnabka poOoTa TyOHOTo apTHKyisaTopa (M Yac PO3MOBHU
aBCTpaJli€ellb MPAKTUYHO HE BIJKpHBAE pora Ta 30epirac HEOO B OMYIICHOMY
MOJIOKECHH1);

5) GBI KOPOTKI Ta OUTBII 3aKPUTI 3BYKU;

6) TeHJIeHIIis 40 OLIBII YaCTOTO BUIIJICHHS YIapHUX CKJIAJIIB;

7) yHOBUILHEHHUI TEMIT MOBH (PUTM BUPA3HIIINM 1 CTATEUHUN);

8) “uptalk” — BUKOPUCTAHHS BHUCXIJTHOTO TOHY B CTBEpJHUX 1 OIHCOBI
BUCJIOBIIFOBaHHSA [ 16, c. 352-355].

[{ixaBuM € came TO# (hakT, MO0 BIAMIHHOIO PHUCOIO aBCTPATIHUIIIB BBAXKAETHCS
IHTOHAIlIS, @ camMe MIJABUIIEHHS PIBHS TOJOCY HANmpPHUKIHIN (Ppa3 OMOBIAAIHLHOTO
Xapakrepy, TOOTO BUKOPUCTAHHS BUCXITHOTO TEPMIHAIILHOTO TOHY [55, ¢. 297].

Bumesraganuii ToH Moke OyTH BUKOPHCTAHWUW IS OIIIHKHM 3aJ0BOJICHOCTI
pesynbrary po3moBu. OpHak JesKi JIHTBICTA CTBEPIKYIOTh, 110 BXHUTHH Ha
noyaTky (pasu BUCXITHHA TOH MOXE OyTH 3HAKOM BCTAHOBJICHHS KOHTAaKTy, a
TaKOX BUSBIICHHS CXOXKOCTI IHTEPECIB Ta I[iJIeH CIiBpo3MOBHUKIB [60, ¢. 27-29].

Bapro 3a3HaunMTH, 1010 aBCTpadiiicbka MOBa 1HOAI CIYXUTb ISl CTBOPEHHS
TYMOPHUCTHYHOTO €(EKTY, 10 BiT0Opak)aEThCs B HABEJCHUX HIDKYE MPUKIIAIAX:

1) «Did you come here to die?» Il]o o3nauae: Did you come here today? —

«Bu npuxoounu croou cbo2o0mi? »;
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2) «Knife a samich?» Il]o osnauae: «Can I have a sandwich?» - «Mooicna
MeHI CeHo8Iu?y;

3) «l'll gechawun in a sec.» Ll]o osnauae: «I'll get you one in a sec.» - « Ooun
MOMEHM »,

4) «Emma chisit? » ll{o osnauae: How much is it? — « CKintbKu ye Kowmye? »;

5) «Attlebee aitninee.» Illo o3nauae: «That'll be eight ninety.» — «3 Bac §
oonapis 90 yeumiey [1, c.143].

Buxonsiun 3 HaBeIeHUX BHIIE TTPUKJIIAJIIB, HEOOX1THO BII3HAYUTH TTOPYIIICHHS
rpaMatuku y nopiBHsHHI 3 BrE. ¥V npyromy npuxnaai mu 6a4umMo HENpaBUIIbHY
noOy/loBy pedeHHsA. Y 1bOMY MHUTAaHHI BIJICYTHE OTMOMIXKHE NI€CIOBO «cany». Lle
O3Hauae, MI0 CJOBO «knifey» BUKOPUCTOBYETHCS SK 3HAYCHHEBHM, Tak 1
JOTIOMDKHUM. IMEHHUK «a samich» € aBCTPalIMChKUM BapiaHTOM aHIJIIHCHKOTO
IMEHHUKA «a sandwichy.

VY Takux mpuKIIagax BUKOPUCTOBYETHCS KOPIHHI aBCTPaAIINCHKI CJI0BA, TaKi SIK
gechawun, attlebee, aitninee [1, c.145].

Jlesski BYEHI BUIUISIOTH «MOAM(DIKOBAHUN PI3HOBUJ aBCTPATINACHKOTO
BapiaHTa aHIVIINAChKOI MOBUY». BoHa Bu3HayaeThes y cnoBHUKY AuE MakkBopi sik
«Taka BUMOBA B AaBCTPATIMCHKIA aAHTIINCHKIN, B SIKIM aBCTPANININ TParHyTh
IMITyBaTH MPOMOBY OpPUTAaHCHKOTO BHUIIIOTO CyCHUILCTBA Ta SIKE PO3IVISIAETHCS SIK
adexToBaHe Ta HenpuiHATHE («that pronunciation of A (Australian) E (English)
which seeks to imitation British upper class speech, usually considered affected
and unacceptabley) [26, c. 73-74].

Y cBoiii pob6ori B. B. OmenkoBa 3ragye mnpo OKpeMHil BapiaHT
aBCTpaiiiicbkoi MOBHM, Ha3WBaro4M ii eTHosekToM. lle ocoOnuBHil BapiaHT MOBH
JOACH, IS SIKUX aHIIMChKa MOBAa HE € PIIHOIO, sIKa 3'IBUJIACS 3aBASKH BEIUKIN
MIPUTOIll IMMITPAHTIB, AKi TPUOYBAIOTH 13 PI3HUX KpaiH 3a yac pOo3BUTKY ABCTpaiii.
[HOMI Taka MOBa CIIpUHUMAETHCS SIK 1HO3eMHa a00 «HaaTO OpUTaHChKa» [28, c. 34].

Omnak AuE wmictuth GaraTo ciiB Ta BHUCIJIOBIB, II0 BUHUKIHA Ha MICIIEBOMY

rpyHTi [20, c. 68].
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Lle o3Hauae, 110 3aBASKU 3MIMIAHHIO PI3HUX J1aJ€KTIB Ta 3al03UYEHHS MOB
ABCTPANIMCHKUX a0OpUIeHIB MPHU3BEIU 10 MOSIBU aBCTpaii3MmiB. be3cyMHIBHO,
BapTo 3rajgatu mnpo ocobnuBocti AuE B ob6macti rpamaruku. TuMm He MeHi,
rpaMaTiyHa CUCTEMa aBCTPAIINCHKOrO BapiaHTa MPAKTUYHO HE BIIPI3ZHIETHCS BiJl
CUCTEMU OPUTAHCHKOTO BapiaHTY.

Opnnak aBctpanosnaBill Jxx. Teprep 1 P. Yonm Bce x Taku BUAUISIIOTH ACSKI
rpamatuyHi ocobOmuBocTi AuE, y skux OauaTh TEHIEHLIi PO3BUTKY HOBHUX
rpaMaTUYHUX HOPM. BUPI3HAIOTH Taki pOo301>KHOCTI:

1) po301KHOCTI Y cucTeMi IMEHHUX (POopM, 110 3 KaTEropi€ro YHUCE;

2) po301KHICTh 30KpeMa BXKHBAHHS OKPEMHUX I'paMaTHUHUX (opM (OTUHUIID);

Ha nymky I. B. OpnoBa: «Po361kHICT y cucTeMi IMEHHUX (OPM HOCHUTh
OJIMHUYHHUM XapaKTep 1 CTOCYEThCS KATEropii unciia AesKMX IMEH IMEHHUKIBY [24,
c. 151].

Tak, B AmE cnoBo «datay (B om.u. «datum») B AuE y3romkyeTbcs 3
JECIIOBOM- MPUCYIAKOM 200 B OTHHHI a00 Yy MHOXKHHI:

The data is ready for processing [103, ¢.175].

The data don't all point in the same direction [103, ¢.175].

[Ipore 3Ha4Hi PO301KHOCTI CTOCYIOTHCS MPUHMEHHUKIB Ta NPUAMEHHUKIB
npuciiBHuKIB. Ik 1 B AmE, npuiiMmennuku around, round ma about y 3Ha4eHHSIX
«y BCIX HampsMKax», «B OJHOMY HampsAMKy», «mnpuOmu3Ho», B AuE
BUKOPHUCTOBYIOTh SIK CHHOHIMH:

The cars raced around/round the block [103, c. 179].

We'll arrive around/about/round midnight [103, c. 175].

Tak, AuE Bxmrouae neski BiaminHocti Bijg BrE y BxuBanni yaciB. Hanpukian:

1) «Have you eaten yet?» (bpum.) ma «Did you eat yet?» (Aecmpan.) — 'y
3HaueHH1: «Tu Bxe MmoiB?»;

2) «Hi» (6pum.) ma «G'day matey (Ascmpan.) — Y 3HadeHH1: «[IpuBiTy;

3) «How are you?»(6pum.) ma «How ya going?» (aécmpan.) — y 3HaAUCHHI:

«Sk cipaBU?».
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4) «That's OK.» (bpum.) ma «No worries.» (Aécmpan.) — y 3HadeHH1: «He
TypOyHTECS».

5) «Did you eat yet? Are you hungry?» I asked him [60, c. 87].

6) «G’day mate, do you want something to eat?» asked Gavin [99, c.

223].

7) «G day, Beth. How ya going?» She was laying out trays of pastries in the

glass display counter [63, c. 34].

8) «No worries, mate. You go get your ice-cream. I'll look after hery» [75, c.

18]

Tak, miecnoBo to shear (ctpurtu oBenb) B AuE mae dhopmu shear — shore
—shore (Ha BiAMIHY BiJl shear —sheared — sheared y BrE ma AmE) [7, c. 157]. Cnin
3a3HaunTd, 10 AuE MoBH Mae pi3Hi Bapiauii B opgorpadii nia Bmmusom BrE Ta
AmE.

Cepen HUX MOXKHA BUJIUTUTH:

1) IMEHHUKH JTATHHCHKOTO Ta (PPAHILY3bKOTO MOXOKEHHS, IO 3aKIHUYIOThCS
Ha -our (colour, honour, valour) 30epiraloTb CBO€ HAIIMCAHHS, 32 BUHITKOM
HamMCcaHHs y clioBl «Labory y Ha3Bl neibopuctchkoi maprtii: «The Australian
Labor Party», «The Democratic Labor Party» (xoua «The Labour Party» y
Benukiit bpuranii);

2) y HamucaHHI JIECTIBHOTO cy(ikca -ise (-ize) aBCTpadiiilli BBaXarOTh 3a
Kpallle BKUBATH -ise. finalise, unrecognise, naturalisation,

3) uudpu, mo 3ycTpivaroTbes y TekcTi Big 1 g0 99, 3aBxaum munryTbes
CIIOBaMHU (one, twenty, ninety two), a nonaa 99 — nuie nudpamu;

4) nns HaNMCaHHA JaTH Y TMOBHOMY BapiaHTi ciij HanucaHHs: [/ May 1898
(6e3 po3aiI0BUX 3HAKIB); JJIsl HAMMMCAHHS B CKOPOUEHOMY BapiaHTi: on the 27 April
abo on the 25th of April [24, c. 156-157].

[lepmmmu kaTopKHUKaMU OynM SKATENl AHINIII, OTXKe, 1€ HEe MOIJI0O He

BIUIMHYTH HAa CTAHOBJIEHHS HalllOHAJIBHO-KYJIBTYpHOI ocobmuBocTi AuE. Tum He
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MEHII, 3aBASKA CBOEPIAHOCTI MPUPOJIU, EKOHOMIKH, TMOJITUYHOIO YCTPOIO
ABctpanii y ciioBHukoBoMY ckiiafi BrE ta AuE 3'sBunucs cyTreBi po301KHOCTI.

HaiiGinpimr  sickpaBo BUpaXeH1 BIAMIHHOCTI CHOCTEPITalOThCsl Y MPOSBI
KyJIETypH: Ha3B CTpaB, yCTaHOB Toulo. Tak, y BrE mig nmo3nauenHs kopos'suoro
MOJIOKa BUKOPHUCTOBYIOTH CJIOBO milk, a B AUE npuiiHSITO BUKOPUCTOBYBaTU COW
juice (cow — KopoBa, juice — cik). Lle o3Hauae, mo nuTaHHs: « Yu He xoueme 6u
mpoxu monoxa?» y BrE 3Byuarume sik: « Would you like some milk?», a AuE sxk:
«Would you like some cow juice?».

«I’am not much on cow juice,» he said. « We lived on a ranch when I was
small, you know, used to keep a few milkers, got ours fresh from the cow...» [75,
c.107].

Jlns mo3HaueHHs mapacoibku sk BrE, 1 AuE BHKOpHUCTOBYIOTH CIIOBO
umbrella, npore B AuE TakoX BUKOPUCTOBYIOTh CIIOBO — storm-stick (storm — Oypsl,
stick —manui). Lle o3naudae, o B BrE peuenns: «He 3abyoeme sauty napaconvbky»
3Bydyarume sik: «Don't forget your umbrella», a AuE moxe 3Bywaru sik: «Don't
forget your storm-stick» [96].

Jlani Bupasu 3'SBUJIMCS BIJIHOCHO HEJABHO, ajie BXKE 3pOOWIM BHECOK Yy
nexcuky AuE. ¥V BrE ta AuE icayroTs cioBa paraffin Ta kerosene, mpote miepiie
BUKOPUCTOBYEThCS B AHIIINCHKINA aHIIINACBKI, a Jpyre — B aBCTpalliichkiil. B
[OMY 1 TOMY BUNaJKax B1JIOM1 CJIOBa cinema 1 picture, npote ppaza «nimu 6 KiHO»
y BrE Oyne sk fo go to the cinema, a AuE sx to go to the picture [5, c¢.113].

«This is the wick, it sucks up the kerosene, and only its tip sticks out» [55, c.
66].

«Mam...Mam... Can I go to the pictures, Mam?» [61, c. 279].

J1o TOro X, aBCTpaMiiChbKUN aKLEHT JOCHUTh BIAPIZHAETHCS B1Jl OPUTAHCHKOTO.
THM, III0 CJIOBO day 3BYYHUTH SIK die, a buy 3By4uTh K boy, daylight sk die-loyt [28,
c. 52].

Tum HE MeHmI, dYepe3 TPOIBITAHHS MICIIEBOTO CIIEHTY Ta HETHUIIOBUX

aBCTPANINCHKUX 3BOPOTIB y MOBI, IiJl YaC PO3MOBHU aBCTPAJI€lh Ta OpUTaHElb
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MOXYTh 30BCIM HE€ 3pO3yMITH OJHE OAHOro. SKIio aBcTpamiens ckaxe: Good on
yer!, To OputaHelb, ToO OpuTaHelb BIANOBICTh: Good on me what? Ha 3anutaHus
aBctpaniiiis: «How're you going?», OpuTaHellb MOCTaBUTh 3YCTPIYHE MUTAHHS:
«How am I going where?» [1, c.145].

[Ipore okpemi cioBa, XapakKTepHi JJsi OPUTAHCHKOI AISUTBHOCTI MOCTYTIOBO
BUXOISATh 13 CIIOBHWUKOBOTO ckiaxy AuE. Hamami s nexcuka 3aMiHIOETHCS

HaUOLIBII MIIXOASIION JJIsl OCOOIMBUX CIIEU(pIYHUX YMOB ABCTpalii.

BUCHOBOK JO HEPHIOI'O PO3ALTY

Po3rmsiHyBIIM ~ XapakTepUCTUKUA  aBCTPAJIMCBKOI  aHIIIMCBKOI  MOBH,
JIOXOJMMO BHMCHOBKY, 110 OCHOBHA aHIVIIChKa MOBa CYTTE€BO 3MIHWJIACS B MIipy
(GbopMyBaHHS HOBHUX €THIYHUX TPYI MiJ yac OpUTAHCHKOI KOJIOHIAIbHOI €KCIaHCIi.
Ha cranoBneHHs HalliOHATBLHUX BapiaHTIB aHTIIMCHKOI MOBU HAWOLIBIN BIUIMHYIIN
Taki  (akTopu  E€THOTE€HE3y  SK:  ETHOKYJbTYPHUH  CKJaJ  TOMYJSIli,
B3a€EMOIIPOHUKHEHHS KYJIBTYP 1 MOB, IPUPOIHI YMOBH.

ABcTpamiiicbkka aHIJIIMChKA 3'ABWJIACS BHACTIJOK 3JIUTTS Ta EBOJIOMIT
IPOCTOPIYYS, 1AJIEKTIB Ta KaprOHIB, HA SIKWUX TOBOPWJIM Mepili Oui moceneHui. 3a
OLIIHKaMH JIIHTBICTIB, TPETHHA HAceJIeHHS ABCTpalii TOBOPUTH HA «IIUPOKOMY)
mianekti — «Broad Australian». Tpoxw O1iabllle TOJOBUHH BUKOPHCTOBYIOTH
3arajJbHONPUUHATY aBcTpaliicbky — «General Australian», 1 nuiie npecsita
YacTMHA TOBOPATh HAa «OCBIUEHINW», «KYJIBTHBOBaHIM» aBCTPATINCBKIN —
«Cultivated Australiany.

[Ilogo donernunux BimMinHocTed AuE Bin BrE, To cepen Hux ocobmauBo
BUIUISIOTE:

1) omymieHHst y TpoMoBH cmipadTa [h] Ta #oro okasioHallbHE BXKMBaHHS B

MO3UIIIX, 1€ BiH 3aiBUI;
2) BUMOBa TU(PTOHTA Y CIOBI «hopey» Mahxke K TUPTOHT Y CIOBI «COWY;

3) OuIbII KOPOTKI Ta OLIBII 3aKPUTI 3BYKH;
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OTxe, 3 HaBeIEHOro BuUIlle Marepialy BumiauBae, 1o AuE nyxe
pI3HOMaHITHA, MOeAHY€E y c0o01 pucu pizHux BapianTiB (BrE, AmE, IrE tomo) Ta
Ma€e ps 0COOIMBOCTEH, SIKI BiIOMBAIOTHCS K y (OHETHIl, TaK 1 B TpaMaTHII.
ABCTpaniiicbkl O0COOMMBOCTI MPUCYTHI B HAMBAXJIMBIIIMX 00NACTIX IISIIBHOCTI

aBcTpamiig (¢yopa ta payHa, TBApUHHUIITBO, JIAHAIADT, BUPOOHUIITBO).

PO3JIL 2. POHETUYHI OCOBJUBOCTI ABCTPAJIIMCBKOI'O
BAPIAHTA HA MATEPIAJII MAC-MEJIIHHOI'O TUCKYPCY

2.0 BerynHi 3ayBaskeHHs

VY napyroMmy po3aiiai MaricTepchbkoi poOOTHM 3BEpHEHO yBary Ha (POHETHYHI
0COOJIMBOCTI aBCTPaANIMCHKOTO BapiaHTa Ha MaTepiai Mac-MEeAIMHOIrO JHUCKYPCY.
[TopiBHSBIIM 00M/IBa BapiaHTH AHIIIMCHKOI MOBHM Ha PiBHI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX
SBUILl BUIHO, 11O CJIOBHUKOBUU CKJaJ MOB B OCHOBHOMY 30iraerbcs, ajie € i
pPO30DKHOCTI, SIKI HalOUIbllIe BUABISIIOTECS y cdepax, sKi € OAHUMHU 3
HalBaXJIMBIIIMX 1 aKTyalbHUX JUIsl aBCTpalliicbkoro HaceseHHs. Kpim Toro
BIIMIHHOCTI BUSIBJISIIOTBCS Y MPOQECIHHUX TepMiHaX 1 Ha3BaxX POCIHH Ta TBapHH,
npuponHuX (EeHOMEeHIB 1 Ha3Bax JjaHAmAadTiB, SKI BIACYTHI B OpPUTaHCHKOMY
BapiaHTi aHIITIMCHKOI.

3icTaBisIIOYM ABCTPATIMCHKUM 1 aHMIIMCHKUNA BapiaHTH AHIIIMCHKOI, BYEHI
NOMITHJIM, 110 HAOUIbLII PO3O1KHOCTI BUSIBIISIFOTHCS Y HEBUMYLIEHIA MOBIICHHS
MOBCSIKICHHOTO TOOYTOBOTO CHUIKYBaHHS, y cdepi (OHETHYHOrO Jamy 1
CJIOBHHUKOBOTO CKJaJy JBOX BaplaHTIB aHIIINCHKOi. ['pamaTudHi BIIMIHHOCTI
HeuuclieHHi. BuBueHHs y cdepi BUMOBH aBCTPAJIWCHKOTO BapiaHTa aHTIIMCHKOT

MOKa3aJiv, 1110 BiH BIAPI3HAETHCS TOPIBHSUIBHOIO OHOPIIHICTIO.
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2.1 Hopma Ta giajiekT B aBTPaJiCbKOMY BapiaHTI aHIIICbKOI MOBH

[lopiBHsiBIIM ~ oOWaBa  BapiaHTW  AHDIIMCBKOI  MOBM  Ha  pIBHI
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX SBHUI Oa4yuMMo, 110 OiIbllla YacTUHA AaBCTPAIMCHKOTO
CJIOBHHKA Ma€ 301TH 31 CJIOBHUKOM OpUTaHCHKOI MOBH. AJie 1€ BIIHOCHUH 30ir.

[Ipu mopiBHAHHI JTEKCUKO-CEMAaHTHYHOT CHCTEMH aBCTPATINCHLKOTO BapiaHTy 3
OpUTAHCHKUM TIPUXOJUMO JI0 TYMKH, II0:

1) cnoBo 30iraeThcsi B 000X BaplaHTaXx;

2) cnoBO € B 000X BHUMAAKaX, ajie pi3HE;

a)CEMaHTHYHO;

0)emouiiiHe 3a0apBIEHHS;

B)(YHKII1I0HATBHO-CTUITICTUYHO;

I') Y 4aCTOT1 B)KMBaHHS;

3) cnoBo 30eperiocst y Bepcii mis BenukoOpuTanii, ane 3HUKIIO 3 Bepcii s
ABcTpanii;

4) ue cnoBo 30eperiocss B aBCTpaIiMCBbKIA Bepcii, ane Oulblle He
BUKOPHUCTOBY€EThCS y Benukiit bputanii;

5) cnoBo 3'sBUNIOCA B aBCTpaiiichkiii Bepcii.Ha OCHOBI CIIOBOTBIpHUX
CJICMEHTIB 1 CJIOBOTBIPHUX 32 aHTIIHCHKUMH MOJEISIMHU, a00 €JIEMEHTIB 3MIIIaHOTO
MOXO/PKEHHA.3an03uYeHHS B1JIOYBAEThCS:

[.3 MOBH aBCTpaTiiicbKUX aOOPUTEHIB;

I1.3 iHIKUX €BPOTMEUCHKUX MOB;

III. 3 1HmIKMX BapiaHTIB aHMIiKChKOT MOBU. BoHU Oyiu cTBOpeHi mTy4Ho. [11,
c. 53]

Ha ¢oni cnuiB, siki He 3a3Haiy 3MiH 1 MalOTh 30ird B 000X MOBaxX HaINPUKIAI
week, black, time, yesterday, little, eat, To110, 4ITKO BUIISIOTHCS CJIOBA, SKI
3a3HAJIM TEPETBOPEHb. TaK, y BENUKIA TpyMi CIIB BHUSBIAIOTHCS CEMAaHTHUYHI
3pyIICHHS, 1 3'IBIISIOTHCS JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI BapiaHTH, SIK1 HE MalOTh aHAJIOTIB Yy
OpuTaHChbKiM aHDIHCHKIA. C0Ba 31 CXOXKUM 3HAUEHHSM B aHIIIMCHKUX TIYMadYHUX

CJIOBHHKAX ITO3HA4YAaIOTHCA K aBCTpaHi3MI/I. I[O HHUX BiI[HOC?ITI)CHI show — uwaxma,
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pooosuwe», to hat — «npayrosamu 8 nooouHyi, 0coOIUBO NPO 3010MOULYKAYIBH,
TOIIO.

CxianHima cuTyarisi BUHHUKA€E, KOJM CIIBBIIHOIICHHS CyO'€KTa 1 JIOTIKH
3MIHIOETBCS B MEKax OJHOro 3HauyeHHs cioBa. Hampuknan, B o0ox BapiaHTax
BIJIOMI CJIOBa premier 1 prime minister, ane 1y OpUTAHIIIB BOHU € CHHOHIMAMHU, a
JUIS aBCTPATIMITIB Mk IIUMH CJIOBaMHU € BaXKJIMBI CEMAaHTHUYHI BIJIMIHHOCTI: prime
minister — «npem'ep-minicmp ¢hedepanvroeo ypsady». Tomi sk premier - ye
«npem'ep-minicmp ypsady wmamyy. IIpote B ABcTpaiii Ta AHIJIIT MH 94aCTO MaeEMO
CJIOBa JIJIsl SIBUIII, SIKI HABITh HE HAJIEXKATh IO OJHOTO POAY, HANPUKIIAX ), oak, bear
(koala), cod, bream,i T.1. [15, c. 39].

IlixaBo, 110 CcjIOBa, BiIOMI B 000X BapiaHTax aHMIINCHKOI MOBH, MAalOTh Pi3HI
4acTOTH B KOkHOMY. Hampuikiaza, sik y OpUTaHCBKOMY, Tak 1 B aBCTPaIMCbKOMY
BapiaHTax aHMIINACHhKOT MOBH € cioBa «paraffin»i «keroseney, ane sikiio mepiie
Oyne ®BxuBatucs y bpuranii, 10 apyre y ABcrpami. B Opurancekomy Ta
aBCTPANIIMCHLKOMY BaplaHTaX 3BICHI CJIOBa cinema i pictures, aje KOJIU aHIJIEND
X04e MITH B KIHO, BIH CKaXe «fo go to the cinemay, a HOCI! aBCTPAINUCHKOT — «Z0
go to the picturesy.

[IpuurHOIO 3pOCTaHHS JEKCUKO-CEMAaHTHYHHMX BIAMIHHOCTEH Takox OyB
MpoIec BUIYYCHHS JIEIKUX CJIIB 3 aBCTPATIMCHKOI Bepcii aHTIIACHKOT JIGKCUKH Ta
JIONIOBHEHHS iX JIEKCUYHUMHU OJIMHHIIIMH, SKI HE MaJd BIAIIOBIJIHUX CJIIB B
aHDIIACHKIM Bepcii. Tak, aeski cioBa, MOB'S3aHI 3 OCOOJIMBOCTSIMH ClIBCHKOTO
KUTTS Ta aHDIIHCHKOI CLTBCHKOT MICIIEBOCTI, OlIbllle HE BXXKUBatoThcs. Hanmpuxnan:
glade — «nonana», glen — «rowunay, field — «none», wood — «nicy 1 1. 1.
[TprunHOIO MOKe OyTH SIK IIOMITHA Pi3HUIII B MPUPOJTHUX YMOBax ABCTpallii, TaK 1
TOM axT, 110 1e Oynaa MoBa nepmux OLTUX MOCENEHLIB ABCTpaIii.

Hemarno ciiB Oyio B3siTO 3 MOB a0OpPUTEHIB JIJIs1 IO3HAYEHHS! HOBUX 00'€KTIB 1
SIBUIIL, 5IK1 OyJIM YHIKanbHUMU 111 ABctpanii. Cepell Ha3B TBAPUH MOKEMO HaBECTU

Takl NpUKIanu sK: kangaroo, wombat — meapunu, cockatoo, cassowary, emy,
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budgerigar — cepeo nmaxis;, gum, karri, jarrah - Ha3éu pizHosudie esxaninma,
corroboree - pumyanvhe céamo i bazamo iHUI020.

binbmricte Bile3rajlaHux CTOCYIOTbCS — O€3€KBIBaJIEHTHOI JIEKCUKH, alie B
IHIIMX MOBax LI CJIOBa BHUKOPUCTOBYIOTHCS SIK CBO€pPIJHA TEPMIHOJIOTIS, A€ BOHU
MaroTh HabaraTo CKJIAJHINII CEMaHTHYHI CTPYKTypH. Tak, clioBO cockatoo, Kpim
HA3BM MTaxa, Ma€ 3HAYCHHS «ApiOHUN (epmep», B CIEH31 «TOH, XTO CTOITh Ha
mryxepi» Ta iHmi. [8, c. 114].

S0 TrOBOPUTH MPO 3amMO3WYCHHS 3 AaMEPHUKAHCHKOTO BapiaHTy, TO
BCTAHOBUTHU (DAKT TAKWX 3aM03WYCHBb 3HAYHO Baxkue. [[puitHATO BBaXkaTH, 10 CJI0BA
K prospector — <«30JOTOLLYyKaY», Squatter — «100UHA, KA HE3AKOHHO 3aXONuid
OLIAAHKY 3eMili» TIPUUALIUTH 10 aBCTPATIMCHKOTO BapiaHTy 3 aMEPUKAHCHKOTO.

JUist aBCcTpaniiichbkoi JIGKCUKM XapaKTepHa 3HA4YHA KUIBKICTh CKOPOYEHb, 1110
BKa3y€Ha OCOOJMBY aKTHUBHICTH I[LOTO METOJY IOMOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy.
Hanpuknan: abo — «mybineyvy», uni — «ynisepcumemy, speedo — «cnioomempy.
[17,c. 136].

MoBa HOCIiB aBCTPaJiiCbKOrO HACEJCHHsI IIepelOBHEHA 110MaTHYHUMH
BHUpa3aMH 1 CIICHTOM. ABCTPaJIIMCbKUN CIEHI Ma€e YOTHMPH OCHOBHI JxkepeJia
CJIEHTY, AKi cOpMyBaIuCs B PE3y/bTaTi PO3BUTKY BIACHE aBCTPATIMCHKOI Bepcii
aHTIAChKOT MOBHU: MOBM a0OpUIeHIB, pigHAa MOBa OUIMX IMMITPAHTIB, HACIIJIKU
3MIIIYBaHHS MOB y PE€3YJIbTaTl MIrpallii HACEJICHHS.

HeBenuki perioHanbHI BIAMIHHOCTI B JIEKCHYHOMY CKJIaJll aBCTPATIMCHKUX
MOB TIOB's3aHi. 3 HAWIIUPIIMMHU YSBICHHAMH TIpO KyiIsTypy. Hampukian:
8apeHO-KONYeHa CeUHAYa Kogbaca, Axa Hazusaemvcs «fritzy y wm. Ilig0ennoi
Aecmpanis, imenyemoca «devony y wm. Hoeuu Iligoennuti Yenvoc, «Belgium
sausage» na o. Tacmanis, «Empire sausage» 6 m. Hvroxacna, «polonyy y wm.
3axiona Ascmpanisa, «Windsor sausage» y wm. Kegincieno, i «German sausagey
abo «Strasburgy y wm. Bikmopis.

[Tommpeni ckopoueHHs, HAPUKIAA: doKymenmayisa — doco, nepexyp — smoko,

@ymobon — footie 1 T.4. JIeXTo 3 TOCIITHUKIB aBCTPATINCHKOT aHIIIACHKOT KaXKyTh Ha
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Hel «KUBHM My3ei», ajpke caMe B I[bOMY BapiaHTI HaWOUIbIIE 3yCTPIYarOThCs
perionanizmu 18 1 19 ct., Hanpuknan:

e 3 Ipnannii: dust-up — «biiikay, tootsy (<- foot) — «Hoea» (Oumsua
sumosa), corker — «npucOIOMULIUBUL NPUMIPHUKY (NpO JH0OUH) abo
peui);

o 3 lllotnannii: billy (<- bally) — «8idpo 3-nio monokay,

e 3 Bycrepa: larrikin — «xyniean,; xynieancmeoy;

e 3 Kenra: clobber (<- clubbered up) — «supsoicenuiiy;

® 3 aHIIIMCHKOI B3arani: tucker — «idxca,; [wxinonal ioanvHsay.

donmpKIOp HaAAB UM KpasM IIeBHOI MicTHYHOCTI. Jlo Takux BHpasiB
HaJexaTh: shark biscuits «Akynaue neyugoy - cepghineicm-nogawox; wouldn't shout
if a shark bit her — «ne 3axpuuums, HABIMb AKUWLO AKYIA BKYCUMbY — OIUC CKYMO1
JIOAWHHU, sIKa He Oakae MPUTOCTUTH CBOI KoJIer ajkoroyem [18, c. 62].

HenaBui aBcTpamaHismMu: hoon — «xynieaw», a dag — «eKcyeHmpudHul,
3abaéHa M0OUHA, HEOXAUHO O00sCHEHa NIOOUHA», a rort, to rort — «2anaciusa
seuipka, waxparoeamuy, shonky — «nezakonHutl, 1igutl, HeHaAOIHULL .

[lommpenuid pUMOBaHUM CIEHI — «CHAJIIMHA» [EpPEeCeNICHIIB-KOKHI,
Hanpukian «llopyensnosa mapinkay — china plate -> «eapuuti opyey - good mate,
«oasaiime noousumocsy — have a look -> «oasavime xanimana Kyka» — have a
captain Cook.

Bapiantu aBcTpamiiicbkoi aHDIINCHKOI MOBHM MarOTh BJACHI  1J110MHU.
Hampuknan, «BuHu3y mig [exBatopom|» — Down Under - Ascrpanis i Hosa
3emanmisa, 1 OKpemi clioBa, HampuKiIan: sheila — «owcinkay 6i0 ipn. «Sheilay -
nowupene xcinoue im's 6 Ipnanoii, bloke — «uonosixy. Bupas fair dinkum — «o
3aBrOJIHO, ABTEHTUYHHMI 1 OpPUIIHAJBHUI» BiIOOpa)kae TOM caMHMil BUCHIB, SAKUN
paHile iCHyBaB y JIIHKOJIBHIIMUPCHKOMY JI1aJ€KTi, BiJl IKOTO BiH IMOXOIUTH CBOEIO
eTumojioriero [12, c. 87].

Buxonsuu 3 mociipkeHHs, BIAMIHHOCTI MOKHA 3HAWTH HE JIMIIE B 00JIaCTAX,

HaWOIIBII BAXIMBUX 1 aKTyaJIbHUX JJISI aBCTPAJIIHIIIB, ajle TAKOXK y TEPMIHOJIOT1] Ta
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Ha3Bax pOCIWH 1 TBAapWUH, MPUPOJHUX SBUII 1 JaHAMADTIB, SKUX HEMaE Yy

BenukoGpuranii.

2.2 ®oHeTHYHI 0COOIMBOCTI aBCTPAJTICHKOI0 BapiaHTa aHIVIiCbKOI
MOBH

VY cBOEMY ICTOPUYHOMY PO3BUTKY aHINIChbKa (POHETHYHA CUCTEMa BUCTYIIAE
SK WUJTICHA OAWHUIL — MaKpOCHCTEMa, sKa ICHYE y BHUIVISAAI MIKPOCHUCTEMH
HaI[lIOHABHOTO BapiaHTy [7, ¢.15].

BuBueHHss BUMOBM B ii HOpPMAaTHUBHOMY BHMIpi HEOOXiHE [JIs KPaIoro
PO3YMIHHSI 3aKOHOMIPHOCTEM PpO3BUTKY MOBH, MPUPOAM BUMOBHUX HOPM 1
BU3HaYeHHs (OpM JIMHAMIKYA B MOBI1, Ma€ BIIHOIIEHHS SIK 10 T€OPii MOBH, TaK 1 110
BUPIIICHHS IPUKIAJHUX 3aBJIaHb JIHTBICTUKH [26, c. 36].

Ha#iGinpm qoKIaiHuiA ONUC Pi3HUX THUITIB BUMOBHU B aHIJIIACHKiN MOBi 3poOUB
npodecop k. Yemnc. y 1981 pori.

VY cBoiil moHorpadii «Accents of English» npodecop tak BuzHauae Tunm
BUMOBH: «Byb-sSKHi1 TUIT BAMOBH MOXKHA BU3HAYUTH SIK CYKYTHICTh OCOOIMBOCTEH
BUMOBHU MOBIS 1, y OUIbII 3arajJlbHOMy 3Ha4€HHI, BUMOBH COIliaJbHOI TPYIH, J0
SIKO1 B1H HaJexutb» [17, c.1].

ABTOp 3BEpTAETHCA O BUMOBHUX, IHTOHAIIMHUX, PUTMIYHUX OCOOIMBOCTEMN
OKpEMUX IrOJIOCHUX 1 MPUTOJIOCHUX 3BYKIB. [17, c. 1].

BaxxnuBo BpaxoByBaTH CETMEHTHUU pPiBEHb, OO0 PO3PI3HATH Pi3HI TUIHU
BUMOBHU OjHI€i OararoHamioHanibHoi MoBu [4, ¢.52]. Ha mwomy piBui /.
AbepkpoM0O1 po3pi3Hs€e 4 Tpynu::

1) mine Tio (BIAMIHHOCTI B 3amaci GoHEM);

2) cTpykTypHUH ((POHOTAKTUUHUMA );

3) nexkcnyHa mUCTPUOYIiS (BIIMIHHOCTI B pPO3MOAiIi (OHEM ycepenuHi
CJIOBA);

4) peainizatis (MOpoKeHHs ao(PoHy/po301>KHOCT1 Y BUMOBI).
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Cepen mux ocoOauBOCTEH 10 (DOHOIOTIYHUX ACTEKTIB OMUCY (POHETUUHHUX
THUIIIB Ta 1X peaizallii y GOHETHIl HAJIeKaTh CUCTEMU AUCTPUOYIIIH, CTPYKTYPH Ta
JIEKCUYHI TlapaMeTpu. 3rigHo 3 aeskumu donHetnkamu [13, ¢.51], mi mapamerpu
OpraHi3oBaHl 1€papXiYHO NpPH BU3HAYEHHI (QPOHONOrIYHOI cHenudiKu JaHOTO
BapiaHTy BUMOBH.

Mu BuOpanu HaBeAeHy BHIIE CHCTEMY IapaMeTpiB, po3podiueny /.
AbepkpomO1, 00 ONMMcaTH CErMEHTalbHI XapaKTePUCTUKU aBCTPATIMCHKUX THUITIB
BUMOBH. (AusE).

[To-nepmie, BpaxyeMo ioro craryc. Bmepiie aBcTpastiiichka BUMOBA SIK THII
BUMOBH JIOCHIKyBanacs y mpaisx A. Mituemni A. Hen6pimx [15, ¢.32]. Came
BOHU BUJIIIWIN Taki TUNIU BUMOBH: General, Cultivated, Broad. Haitbinbiny yBary
NPUAUISIOTH 3€01IBIIIOT0 TOIOCHUM 3BYKaM /er/, /1 /, /at/, /au/, /av/, /o/ 5, ¢. 112].

MeTor0 HaIoro JOCHTIKEHHS € aBCTPANIUCHKUI CTaHIapT BUMOBH, Y SIKOMY
Cultivated Australian Ta General Australian Bigpizastoreess [10, c. 2]. Mu
OpraHi3oByeMO JaHi ABCTpajiiiCbKOTO HayKOBOTO JOCHIIKeHHs BUMOBH [90, c.17]
BIJIMTOBITHO J10 HAOOPY MapameTpiB, OOpaHUX ISl ONMUCY I[LOTO TUITY BUMOBH.

1. ®oHeTnyH1 0COOIMBOCTI BaplaHTIB BUMOBHU MPOSIBISIOTHCS B CIELU(PIUYHUX
dexcisix ¢GoHEM TpH YTBOPEHHI 1€papXidHO BEIWKHX OJUHUI, OOMEKECHHSIX
CIIOJTyY€Hb 1 BXKMBaHHI (JOHEM Y BEIMKUX CTPYKTypax.

2. CucremaruyHi BIAMIHHOCTI BHMHHMKAalOTh, KOJM pi3HA KUIbKICTb
(OHONOTIYHUX OMO3WINN 1 Ppi3Ha KUIBKICT (OHEM TIPAIIOIOTh Yy PI3HUX
(hOHETUYHMX BapiaHTax.

3. Jlekcn4H1 0COOIMBOCTI PO3MOALTY OXOILTIOIOTH PO3MOALT (POHEM Y CIIOBAX.

SIk  nuBEepreHTHy puCy 3a  JIGKCUKO-AUCTPUOYLIMHMM  TapameTpoM
KOHCTaTyeMO OUIBII 1HTEHCHUBHY JiI0 TEHJIEHIIT IEHTpali3alili HeHaroJOomeHUX
rojocHux B AusE [17, c. 601].

doHema /a:/, HABMaKW, BUSBISAE 3BY>KEHHs CBO€i AucTpuOylii B AusE Ha

BIIMIHY B11 RP: /a:/ mpakTU4HO HE BUMOBIIETHCA NIEPE IBOMA MPUTOJIOCHUMU Y
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CJIOBaxX Ha 3pa3ok plant, ask, dance, ne 3aMicTh Hel BXXUBAETHCS /ce/, TIOIOHO 0
3arajilbHOaMepUKaHChbKOro BUMOBHOro Tuly (GenAm) [8, ¢.72].

Haitouiemie BigMmigHocted MK AusE Tta RP BusaBasgroThCsS B mizcucreMax
mu(ToHry Ta 10Brux rogocHux [12, ¢.90]. Cepen Hux:

a) 3akpuTi TudTOHTH: /el / —/ a1 /, HanpuKIIan same /selm/ —/ saim/; /a1 / —/
oI /, HaIpUKJAJ time /tarm/ —/torm/;

0) uedrpyroul aupToHTU /19/, /ea/, /va/ B AusE BIANOBIIHUKOM €
OJTHOTOJIOCHUW BapiaHT, y SKOMY KOB3aHHS MPAKTHYHO HE BUMOBISETHCS.: here
/hi:/, clear /kli:/;

B) JOBT1 rojiocH1 RP /i:/ ma /u:/ BUSBASIOTH AUGTOHTI30BaHy BUMOBY B AusE:
RP /i:/ — AusE /a1/, nanpuknan tea /ter /; RP /u:/ — AusE / 2v /, Hapuknaja too
/tav/. [5, ¢.112].

4. Pizuunsa peamizamnii— 1e (oHeTHYHA pI3HUI B PIBHI BUPOOHUIITBA
a10(OoHIB JIJIsl TOJIOCHUX 1 TPUTOIOCHUX (hOHEM.

B AusE kopoTki MOHOTOHTU NEPEHBOTO PANY /1I/, /e/ ma /u/ peali3yroThCs y
BUIIISAI1 CBOIX OunbIn 3akputux anodoHiB [10, c. 3]. Hanpuknan, dress, bed, head
/drees/, /beed/, /heed).

BincytHicTe Tak 3BaHux glottal stop sik mo3uIiiHUX BapiaHTiB GoHEM /t/ Y

TaKHX CIIOBaX, K buttons, flatten Tomo. [10, c. 6].

2.3 ®oHOJIOTIYHI 0CO0THBOCTI ABCTPANIHCHKOr0 BapiaHTa aHITiICbKOL
MOBH

ABcTpamiiiceki JiHrBictd A. Mituemn 1 A. JenOpimk, 3poOuiu 3HAUHHMA
BHECOK Y JOCHI/PKEHHS B rajay3i aBCTpalilicbkoi BUMOBU. BOHM BUSBUIM TaKi
TIOJIO>KEHHS

1) ABcrpaniiicbka Bepcis aHIIINACBHKOI € TaK 3BAHOI0 «MICHKOI» MOBOIO, 1
MepIn IMMITPAHTH, SKI PO3MOBJISUTH IIIEI0 MOBOIO, OyJaW TMEPEBAaXXHO 3 MICHKHX

PanOHIB;
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2) MoBa pOOITHUYOTO KJjacy, MOBa 3/€OUIbIIOr0 HEOCBIYEHHUX 1 O1THHX
JIIOCH;

JIoCHIAHUKM TIPUXONATH JO BHCHOBKY, IO BCl mi (opmMu MoBuU Oyio
OpUBE3EHO A0 ABCTpaiii, 1 aBCTPalidChbKUI BapiaHT € Yy3araJbHEHHSIM YCIX
MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH IMIIOPTHUX J1aJICKTIB.

VY cBoiit po6oti [x. Teprep nuiie: «IIpumMiTHa OAHOPIIHICTH aBCTPATIIMCHKOT
aHmiiicekoi. IIpakTMYHO HEMOXIJIMBO 3HAaWTH TreorpadiuHuid perioH, A€ MOBHI
BiMiHHOCTI Oymm © Taki mami. [17, c. 121].

B nanwii yac B aBcTpasiiicbKoMy BapiaHTI aHIJINCHKOI MOBU BUAUISIOTH TPU
Bapiaumii BuMoBHM: 3aranpHuil (General), xymbTuBoBanmii (Cultivated) Ta
npocTtopoBuii (Broad).

L1 Bapiamii HeMae MEBHOTO reorpadiuHoro CTAaHOBMILA, BOHM MAIOTh YITKO
BUJIIJICHUX KYJIBTYpPHUX OOMEXKEHb MIXK BEpCTBAMHU HacesdeHHs. Taki Bapiamii y
BUMOBI MOKHa CIIOCTEpIraTd B MeXKax OJIHOTO MicTa a00 HaBITh OAHIET CIM'T.
Haitbinbim xapaxrepHoto juisi ABcTpalnii Bapiaiieto € 3aranbHa (General), Ha Hili
TOBOPHUTH OUIbIIIE TOJOBUHU HACEJICHHS, y TOMY YHCIl WICHH IMapIaMeHTy,
BUKJIaJayl [IKUI Ta 1HIIUX HaBYAJIbHUX 3aKJIa/1B.

Ha ngymxy OaraTh0ox AOCHITHUKIB BCl TPU THIH aBCTPATiHACHKOT BUMOBH
00yMoOBIIeHI (PYHKIIOHAJIBHO-CTWJIICTUYHUMHU TPUYMHAMH, 1 110, MO0 KPalHBOTO
3axony, 30% HOCIiB MOBU MaroTh yciMa TpbOMa THUIIAMH 1 MOXKYTh, 3aJIEXKHO BIJ
CUTYaIllli CIIJIKYBaHHSI, 3SMIHIOBATH TUTI BUMOBH.

HesBaxatoun Ha Te, 110 ICHYIOTh PI3HHIIO MDK TpbOMa BapialisiMu
aBCTpaNiiChKOi MOBH, BOHU YTBOPIOIOTH €JIMHY CHUCTEMY, SIKa BiJIPI3HSETHCS Bij
OpUTAaHCHKOTO CTaHAapTy BUMOBH.

HaiiGinpm  pi3ka BiAMIHHICTE y mpoctopiuHoro Bapianta (Broad), a
HanOMMxk4e 10 Hhoro — KynapTuBoBaHUH (Cultivated). [eski nocaiqHUKA BUCYHYIH
rinoresy Mmpo Te, L0 MEePBUHHOI Il ABcTpanii (OpMOIO BUMOBU € came
npocTopiuHa ¢opMa — pe3ysbTaT 3JIUTTS Ta €BOJIOLII MPOCTOpIvYs, A1aJEKTIB 1

YKAproHiB, Ha SKWX TOBOPHIIM Tiepiii 6111 mocenexii Actpaiii. Broad 1 ocobmuBo
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Cultivated BHUHHMKIM SK «IPECTWIXKHIMIDY (QOpMHU NIIAXOM  3[VIAJKyBaHHS
0COOMMBOCTEH MpocTOpiuYst 1 30MMKEHHSI 3 OpUTAHCHKUM BapiaHTOM aHTIIIHCHKOI
MOBH. [9, c. 72]

[TopiBHSAIBHUIN aHaNi3 TOJOCHUX aBCTPANMCHKOTO Ta aHIVIINCHKOTO BapiaHTa
aHMIINCHKOT MOBHM IOKa3ye, L0 3arajbHa KUIbKICTHh TOJOCHHUX (poHEM B 000X
BapiaHTaxX aHMIIMCHKOI MOBU OJTHAKOBA.

VY QonemarnyHiil cHcTeMl aBCTPaJilChKOI aHIIIKACBKOI MOBH 12 mpoctux
roJoCHUX, &8 nudTOHTIB Ta 24 TPUTOIOCHUX, WO 3arajoM 30iraeTbcs 3
OpUTaHCHKUM BapiaHTOM aHMIiichkoi MOBU. 1llogo aBcTpamiicbKuX MPUTOIOCHUX
CYTTEBUX 0COOIMBOCTEN HE BIA3HAYECHO.

[TpoTe po30IKHOCTI y CHCTEMI TIIACHUX 3HAYHI 1 MAIOTh XapaKTep CUCTEMHOTO
3cyBy. BiaminHocTi y BuUMOBI aBcTpaiiiicbkkoro (AuE) Ta Oputancbkoro (RP)
BapiaHTIB

JudTroHru:

1.) B RP [i:] u [u:] are heard as diphthongs [a1] and [ou], respectively.

RP [e1] 3miHIO€THCS Ha [a1].

Hanpuknan: g’day [godar].

3.) RP [ou] 3minHIo€eThCs Ha [ou] or [eu].

4.) RP [a1] is 3miHIOETHCS HA [01].

Hanpuknan: bright [broit].

5.) RP [au] 3MiHIO€ETBCS Ha [2].

Hanpuknan: cow [keu].

6.) T'onocHa [9] B 6e3ymapHOMY CKJIaJIi 9acTO 3MIHIOETHCS Ha [1].

Hamnpuxnan: hospital [hospatl].

7.) TonocHi, MO CTOATH MOPYY 13 HOCOBUM MPUTOJOCHUM MAIOTh OUIBII
BUpa)K€HY BUMOBY HOCOBOT'O 3BYKY, HIX y RP.

['onocHi nepegHBOro pALY:

1) B AuE BomitoTh BHUKOPUCTOBYBaTH [€] 3aMiCTh [1] Ha MOYaTKy CJOBA.

Hanpuknan: economics [/eko/nomiks].
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2) B AuE BukopuctoByeTbcst AudTOHT [al] 3amicTh [i:] y cJIOBax, IO
3aKiH4yI0ThCS — ine. Hampukuman: crinoline [/krialamn].

3) Buxopucranus AuE [9] 3amicTs [1]:

a) IMEHHMKHU y MHOXXHHI, opMa SIKHX 3aKIHUY€ThCS HA — €s.

Hamnpuknan: boxes [/boksoz].

b) V dopmax aiecniB TpeThoi ocodu onuuHu. Hanmpukian: dances [/dansaz].

¢) IIpekpacuoro miporo npukMmeTHukiB. Harpuknaz: darkest [/da:kast].

d) V cydikcax -ate, -ess, -est, -et, -less, -let, -ness. Hampukman: booklet
[/buklat].

e) Y pi3HHX MO3UIIISX CIO0Ba, Ie¢ BUMOBISAEThCS 1. Hampukiman: artist [/a:tost].

f) ¥ mpedikcax be-, de-, e-, pre-, se-.

Hanpuknaa: begin [boi(s)/gin] g) y ciioBax, M0 3aKIHUYIOThCS Ha — Y.
Hampuknan: ready [/redo1].

4.) ®ouema [¢] B AuE Ommxue no [e] B RP, 1 Bumarae BuMoBIeHHS [1].
Hanpuknan: head [heid].

5.) ®onema [®] B RP nmeperBoproeThes Ha [e].

Hanpuknaa: hand [hend].

6.) ®onema [a] y RP 3'sBisieThcst nuie sik mepiuii 3ByK y nuToHTY [a1].

7.) ®oHema [a:] BUKOPUCTOBYEThCS Ik MOHOGTOHT, Hanpukiaj father, park i
sIK Tiepiui 3Byk audToHTIB [a1] and [au].

8.) donema [A] mepeTBOprOETHCS Ha TUPTOHT [AU].

Hanpuknan: result [r1/zault] l'onocHi cepenuboro psay. @onema [?:]. 3Byk [3:]
OLTBII 3aKpUTHIA Ta 3ryOneHui, Hixk y RP.

Tomy, aBcTpamiiiii 4yroTh bad 3amicts bird, had 3amicts heard.

T'onocHi 3aaHBOTO PAAY:

1.) ®onema [o:] B AuE 3aminroerbes Ha [0] mepen [r] Hampukian: oral [/oral],
floral [/floral].

2.) ®ouema [u] B AuE € nenaOuin3oBaHHOW, TOMY BHUMOBIISIETBCS SIK [9]

3amicTh [u]. Hanpuknan: book [bak].
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3) ®onema [u:] B AuE moske BUMOBIATHUCH sK [au] abo [au].

YucToro 3ByKy [U:] MPpaKTUYHO HEMAE.

Hamnpukmnan: school [skoul].

Oco0aMBOCTI IPUTOJIOCHUX 3BYKIB:

1) 3Byk [h] Ha mO4aTKy c10Ba HE BUMOBIISIETHCA.

2) 3ByK []] HE BUKOPUCTOBYEThCS, BIH 3MIHIOEThCS Ha [{f].

3) 3ByK [t] BUMOBIISIETHCSI 3 TOJUXOM HACTIIBKH, IO BIiH MEPETBOPIOETHCS HA
[4].

Kpim BimMiHHOCTEH y BUMOBI 3BYKiB, HOCIi AUE CXWibHI 10 CKOpOYEHb Ta
IPOMYCKiB 3ByKiB. [HOAI 11€ MOYKE MPU3BECTH 0 MOMHJIOK Y CEHC1 BUCTIOBIIOBAHHSI.

BigmiHHOCTI y BUMOBI MOXKHA TIPOUTIOCTPYBATH TaKUMHU Npukiagamu. (us. mon.

1)

3aranbHa TEHICHINS 3CYBY BHU3HAYA€THCS SIK pyX Yy OIK OLIbII 3aKpUTUX Ta
NepeHIX 3BYKIB.

VY nudToHra icHye TeHAEHIIs 10 MOHO(MTOHTI3auli. PUTM B aBcTpamniiichbKii
MOBI BBaXA€ThCSl OLIBII PIBHUM 4Yepe3 OLIbII BHpa3He, HDK y OpUTAHCHKOMY
BaplaHTi, BUTOJIOIICHHSI HEHATOJOMICHUX TOJIOCHUX 1 JNUQPTOHTIB, a TAKOXK Uepe3
3MEHIICHHS KOHTPACTy MIXK YIapHHUMH Ta HEHAroJOIIEHUMH CKJIaJaMU.

Jlns iHTOHAIIIT aBCTPaliChKOTO BapiaHTy TaKOXK € XapaKTepPHHM MEHII pi3Ke
MiIBUIIEHHS Ta 3HWKCHHS TOHY B MEKaxX BHUCJIOBIIOBaHHS, TOMY iHTOHAIIISA
OpHUTAHCHKOTO BapiaHTa € OUIBIN JKUBOI Ta EMOIMHOIO, TOPIBHSIHO 3 OUIBII
PIBHOIO Ta MOHOTOHHOIO aBCTPATICHKOIO.

byno 3ampornoHoBaHO 0e€3i14 TEOpiid, SIKI MOSCHIOWTb, YoMy Hocli GAus
TOBOPSATh MOBUIBHO Ta MEHI eMmolliiHo, Hixk Hocii RP. IlpuxunbHuku omHiel 3
TaKUX TEOPId BUCIOBIIOIOTH MPUIYILIEHHS, 0 HA 1HTOHALIIO Ta TEMIT MOBJIEHHS
HOC1iB GAUS BIUIMHYJIM MOBU aBCTPAIHCHKIX a0OpUTEHIB.

[IpoTe KynbTypHHI PiBEHb aBCTPANIUCHKUX a0OPHUTCHIB OYB HAJTO HU3BKHUM,
o0 3HAYHO BIUIMHYTU Ha KYyJbTYpy Ta MOBY OutMx mnoceieHiiB. [lopiBHSIHO

KOpOTKa 1CTOpiA BIJHOCHMH MIX TIOCEJCHIIMA Ta abopureHamMu JI03BOJISIE
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OPUIYCTUTH, IO MOBa a0OPUTEHIB HE MOIJIAa ICTOTHO BIUIMHYTH HAa MOBIJICHHS
nocenenis [30, ¢.78].

CBoro poJyib y PO3MOlJIi MOB a0OpHIeHIB Ta IMOCEJEHINB TAKOX Bimirpaia
MOJIITUKA cerperaiii, mo Oyla mnpoBeJAeHa OUTMM HAaceJIeHHSAM 3 MOMEHTY
KojoHi3amii. Jleski MOCHIIHMKM BBaXKalOTh, ILI0 KJIIMAaTUYHI YMOBU MOXYTb
BILJIMBATH HA TEMIT MOBJICHHSI Ta 1IHTOHAII}0O HOCIiB MOBU. Hampuknaz, nroau, 1mo
KUBYTh Yy XOJIOIHOMY KJIMaTi, CXWJIbHI A0 OUIbII IHTEHCHUBHOI apTUKYJIALII Ha
BIJIMIHY BiJl JIFONIEH, SIK1 )KUBYTh Y TeIJIoMy abo xapkomy kiimari [34, c. 67].

Tako € BIAMIHHOCTI B PO3CTaHOBIII Haroyiocy B pedeHHsx. Hocii GAus
YHUKAIOTh YMCJICHHUX HEHATOJIOMICHUX CKJIAAIB Y MPOMIKKY MK JIBOMa yJIapamu.
Bunukae BropunHHmii Haroinoc abo HeHarosomieHe y RP cimoBo crae ymapHum y
GAus.

B pesynprari 4mcio ymapHUX CKJIadiB B aBCTPaTiCBKOMY BapiaHTI, SK
npaBuio, Oulblie, HDK y OpuTaHchbkoMy. OCOONMBICTIO apTUKYISIIAHOI 0a3u
ABCTPANIIMCHKOT aHTIIINCHKOI MOBHU BBaXAa€ThCA BIAHOCHO cliabka poOorta ry0, 1o
OpU3BOAUTH 1O ciabOkimoi mabiamizaiii aBCTPaIidChKUX 3BYKIB TMOPIBHSHO 3
OpuTaHCcbKUMU. Takoxk, B aBCTPaIICbKOMY BapiaHTi ICHY€ YacTillle BUKOPUCTAHHS
HOCOBOTO PE30HATOpa MPU BUTOJIONICHH] IMIACHUX (twang).

Ha ocHoBI aHa1130BaHOTO MaTepialy MOKHA 3pOOUTH OTHO3HAYHUIN BUCHOBOK
— MoBa Hocis GAus MOHOTOHHIIIA, TEMII MOBHU YHNOBUIbHEHMH. I[HTOHAIIHI
KOHTYpH (pa3 IepeBaKHO 30iraroThCs, aje Jiarma3oH MiABUIICHHS Ta 3HWKCHHS

TOHY B M€Kax BUCJIOBIIOBaHHS y HOocig GAus OUTbII By3bKHiA, HIX y HOCis RP.

BUCHOBOK A0 APYT'OI'O PO3ALIIY

Otxe, TOPIBHABIIM OOWABAa BapiaHTH AaHDIIMCHKOI MOBM Ha PIBHI

JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX SIBUIIl MOXHA JINTH BUCHOBKY, 110 OUIbIlIa YacTHHA
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aBCTPAJIIMCHKOTO CIIOBHHUKA 301Ta€THCA 31 CJIOBHUKOM OpHUTAHCHKOTO BapiaHTy. AJie
SKIIO TOPIBHATH JIEKCUKO-CEMAHTHYHY CHCTEMY aBCTPAIIMCHKOI aHIMIMChKOI MOBH
3 OPUTAHCHKOIO BUSBIISIOTHCS HACTYIHI BUMAJKH, a caMe: JIeSKl CJIOBa 301ratoThCs
B 000X BapiaHTax a00 HaBMaKH, CJIOBAa € B 000X BaplaHTax, ajieé PO3PI3HAIOTHCS.
Bonu MOXYTb BIJIPI3HATHCS  CEMaHTHYHO, €MOIIIITHO-EKCTIPECUBHUM
3a0apBIICHHSAM, (DYHKI[IOHATBHO-CTHIIICTUYHO a00 y 4aCTOTHOCTI Ta 1H.

Tomy wmu copoOyBaqd BHUCBITIIMTH III  OCOOJMBOCTI (POHEMHOTO Ta
(OHETHYHOTO PIBHIB, SIKI POOJATH aBCTPATINCHKY BEpCII0 aHIJIINHCHKOI MOBH
yHikanpHO10. AusE nemoHcTpye konBepreHiuito 3 RP 3a cBoiMu cuctreMarnyHuMuU
Ta (OHETUYHUMH BiacTUBOCTAMH. [onocHi AusE nyxe 3minunmcs 3a octansi 30
pokiB. Sk mudToHrH, Tak 1 MOHO(TOHTH HAOYJIM HOBHUX O3HAK BHACIIIOK 3MIHU
aKIEHTY apTUKYIsii [16, ¢.54].

ABcTpaniiichkka aHITIAChKa IHTOHAIS TAaKOX XapaKTEPU3YEThCS MEHIIIO0
KUIBKICTIO PanTOBUX MIAHOMIB 1 CMa/iB TOHY Y BUCIOBIIOBAHHAX, TOMY 1HTOHAIIIS
OpUTAHCHLKOTO BapiaHTa € OUIbII >KUBOIO Ta EMOIIIIHOIO, TMOPIBHSHO 3 OUIBII
PIBHOIO Ta MOHOTOHHOIO aBCTPATIICHKOIO.

He 3Baxaroun Ha Te, IO iHTOHAIiS € HAaWMEHII BHBUYCHUM KOMIIOHECHTOM
(OHETHYHOI CHUCTEMHU aBCTPATINCHLKOTO BapiaHTAa AHMIINACHKOI, OJIHAK HA OCHOBI
aHAJTI30BaHOTO Marepiaxy MOXKHA 3pOOMTH OJHO3HAYHMU BHUCHOBOK — MOBa HOCIS
GAus MOHOTOHHIINA, TEMII MOBHM YyHOBUIbHEHMU. [HTOHaIiNHI KOHTYpH ¢dpa3
NepeBaXHO 301rar0ThCsl, ajie Jiana3oH MIIBUINEHHS Ta 3HWKEHHS TOHY B MEXKax

BUCJIOBIIIOBaHHS y HOCisl GAus O151bll By3bKHii, HIxK y HOC1s1 RP.

PO341JI 3. JEKCUYHI OCOBJINBOCTI AUBCTPAJIII‘/’ICI)KOFO
BAPIAHTA HA MATEPIAJII MAC-MEAIMHOI'O JIUCKYPCY

3.0 BerynHi 3ayBaskeHHS
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Y TperhoMy pO3Iil  MaricTepchkoi  poOOTH  AOCHIKEHO JIEKCHYHI
O0COONMMBOCTI  aBCTPAJICHKOTO BapiaHTa aHIIIMCHKOI MOBM Ha Marepiani
Mac-MEIIMHOrO  AMCKYpCy. MarepiajaoM JOCHIKEHHSI  MOCITYKWJIW — TEKCTH
aBcTpaniicekux razet « The Australian» Ta «The Daily Telegraphy.

Takox pO3MISIHYTO JiaJeKTU3MH, SKi BiI0OpaXKaroTh COIiaTbHUMN KIIaC MOBII,
HOTro OCBITY Ta MIChKE YU CIIbCbKE TIOXOJKEHHS, CJICHTI3MHU, SKI CTaJIH
3araJJbHOBKHUBAHUMH TPOSBUBIIACE y cdepi JKUBOi PO3MOBHOI  MOBH;
3arMo3UYCHHS, K1 MOIISIOTHCS HA TPU TPYIH: 13 MOB aBCTPATIChKUX aOOPUTEHIB,

3 1HILIKUX €BPOINEUCHKUX MOB Ta 3 1HIIMX BapiaHTIB aHIIIHCHKOI.

3.1 JIeKCHKO-CeMAHTHUYHi 0CO00JMBOCTI ABCTPAJIIHCHKOI0 BapiaHTa
AHTICbKOI MOBH: TEMATHYHI TPy, Kiacupikamii, 1xepeia
MOXO/I?KEHH S

JlocnmipkeHHsT Ta  3aceJeHHS 3eMellb  AHIVIOMOBHHMHU  IOCEJICHLSMHU
CYNIPOBO/IXKYBAJIOCSI MAacOBHMM  BHHUIICHHSM KOPIHHOTO  HAcCeleHHS, IO
CIOPUYMHUIIO TIOSIBY HOBOI JIEKCHKH, IO BifoOpa)kae HaI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHY
cnenugiky AuE.

Jlo onHi€l 3 TakuX Tpyn BIAHOCATH JIEKCUKY KaTOPKHUKIB Ta 3JI0YMHHOTO
cBiTy. Biomo, 110 3akoHM Ta nmokapaHHsa B ABcTpauii Oynu ayke cyBopumu. Came
TOMY MPOTATOM OararboX CTOJIThH CKJIajaiacs MEeBHA JIEKCMYHA CUTYyalls, sKa J10Cl
BiOuBacThCAa Ha jekculll AuE.

VY MOBI JaHa JeKCHKa BUpaK€Ha B 17loMax 1 Ma€ MPUXOBAHUM 3MICT, KU
3pO3yMi€ HE KOXKEH.

Tak, y cBoiit crarti npo ciedr AuE, FO. A. lopsiiHOBa HaBOAUTH KOHKPETHI
MPUKJIIAIY, 10 BiJ0OOpaXKarOTh CrieU(iuHY JIEKCUKY 3JIOYMHHOTO CBITY:

1) a Botany Bay dozem — moxapaHHS y BUIVISI ABAAISTH M'SITH YaapiB
6arorom (IMOBIpHO, 32 HA3BOIO B'S3HHUIII, JIe ICHYBaJIa J1aHa Mipa MIOKapaHHs);

2) Buckley's chance — nyxe cnabka Hamis 4u Oe3HAIIMHUN BUIATOK

(imoBipHO, Bl iMeH1 Binbsima bakiii, BiloMoro aBcTpamiichbKoro B'sI3H);
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3) a red shirt — Tak Ha3UBAJIM CIIMHY KaTOP)KHUKA, 3MYy4YEHY MOOOSMU;

4) a Pinchgut — B'13HULIA, 1€ TOJIOBHUM TOKapaHHSIM Oys10 m0o30aBIeHHS 1K,

5) a canary — oHe 3 IPI3BUCHK YB'S3HEHOTO;

6) a bolter — Btikau ('to bold' - 3HMKaTH, MIBUAKO TIKATH);

7) Old Dart — BenukoOputaHisi (CJIOBOCIONYUYEHHS 3'IBUJIOCS B PE3YNbTaTi
3MiHH KOPEHEBOTO TOJIOCHOTO B CJIOBI «dirty, 11100 MpUX0OBaTH BIAKPUTY HEHABUCTH
YB'SI3HEHUX JI0 I1i€1 KpaiHu);

8) ticket-of-leave — mocenenenp, AKui BiIOyB TEPMiH YB'si3HEeHHS |8, ¢.45].

With a soldier from some other unit whom I happened to meet, perhaps over
an arak, who knows, we wandered the small city, saw the sights and quickly came
to the conclusion that there was the usual «Buckley's chancey in the time available
of marking contact with a couple of girls, getting on good terms, etc [93, c.47].

He stopped work on the outer defences and strengthened the inner forts at
Dawes Point and Bennelong Point and created a new fort at Pinchgut which from
then on was known as fort Denison [91, c.259].

He had gone to the Old Dart on a working holiday as a vet, only to find
himself starting the Top Deck Tours bus company, which exploded from nothing to
become a tourism leader in only a few years [83, c.34].

This ticket-of-leave could be applied for after a stipulated minimum period,
varying according to the original sentence, and granted according to the convict’s
record of behavior during sentence [79, c.148].

Buninsiors rpyny J€KCHKH, fKa B1AOOpa)kae >KUTTS 30J0TOIIYKAYiB Y POKH
3omotoi  nuxomaHku  («gold rushes»), mo He MomIO He cTaTH
HaIlllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO crienudikoro Jekcuku AuE.

1O. A. TopsiiHOBa BU3Ha4Ya€e Taki OJUHUIII:

1) digger - 3om0ToMIyKAaY;

2) fossick - 30510TH# 37TUBOK;

3) to fossick — mrykaru, 30uparu 30J510TO;

4) speck — mrykatu 30J0TO Ha MOBEPXHI 3eMJIi, a came micis nomry [8, c. 46].
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«You mean for being a gold digger and helping anywhere?» [70, c.89].

The only aspect left to pick through in this fossick is the nature of the freshly
Jjumbled mixture it ferments [77, c¢.103].

You had to fossick for it in the canyons or rubble, or frisk corpses [101, c.38].

3roJoM CTaJIO 3pO3yMiNIO, O ABCTPaTidChKIIT KOHTUHEHT CIIPUSTIMBUIN IS
HOBOI1 CIJTBCBKOTOCTIONIAPCHKOT chepu — BIBYAPCTRBO.

3'SIBISIIOTHCS TaKl CJIOBA Ta BUPA3U SIK:

1) «cockatoo» — npi6Hut dhepmep;

2) «sheep-ho» — mactymmii cobaka, 1110 CTEpPEKE OBEIb;

3) «pen-mate» — JIIOJIMHA, KA 3alMAETHCA CTPUIKKOIO OBEIIb;

4) «to ring» — BUTIEPEIUTU Yy CTPUKIII OBEllb 1HIIUX CTPUTATBHUKIB CTA/1a;

5) «Jacky Howe» — xuier, aKuii HOCWIIM CTPUTAIbHUKY;

6) «bootlaces» — By3bKki CMy>KKH M'sica, sIKi 3pi3ai0Th 31 MIKipH BiBIli [8, ¢.45].

Bci exkoHOMIYHI, iICTOpUYHI Ta KYJIBTYpHI MPOIECH 3pOOHIN CBI BHECOK B
CTaHOBJICHHI1 Jekcu4yHoi cuctemMu AuE. OnHak mnepepaxoBaHl BHUIIE TpYyNH
nornoMararote Hajatd AuE HallloHalIbHUI KOJIOPUT, IO BUSIBISETHCS JIUIIE Y
BJIACTUBUX MOBHHMX CTEPEOTHUIIaX Ta CBOEPIIHINA KapTHUHI CBITY.

bescymniBHO, ABCTpallis Mae CBOi TaCTPOHOMIUHI pearii, sSiKi 3HAMEHUTI Ha
BeCchb CBIT. OJHUM 3 HAWMOMYJSPHIIMX HAIIOHAIBHUX MPOAYKTIB BBAKAETHCS
BEDKUMAWT (vegemite) — rycra macra, 110 TATHEThCS, Ha OCHOBI JPIXKJXKOBOTO
EKCTPAKTy, Ky BUKOPUCTOBYIOTH JIJIs HAMa3yBaHHs Ha XJ11000ynouni Bupobu [69,
c.56].

Merrill said yes, though he realized he might be exerting too much energy and
was in need of meat pie with some vegemite for some calories and protein [73,
c.13].

[Ile omHWM TPUKIAAOM, SKUN TEpelac HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHY CHEIUDIKY
KpaiHu, € MonyJspHui y BchoMy CBITI aecepT «IlaBioBay («Pavlovay abo «the

pav»), IKHii Ma€ aBCTPaIIChKe MOXOIHKEHHS.
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Bin OyB Buraganuii 1 Ha3BaHMN aBCTPANIMCHKMM KyXapeM Ha 4YecCTh
pociiicekoi Oanepunn I'annum MarsiiBau IlaBnoBoi. Came tomy aecept I[laBimoBa
TaKWil TOBITPSIHUM 1 JIETKUH, 5K 1 cama Oanepuna. I1i yac ractponeit B ABctpanii
['anHa crpaBuia HEWMOBIPHI Bpa)X€HHS Ta HaJWMXHYJIA MICLEBOIO KyXaps Ha
CTBOPEHHS IaHOTO JIECEPTY.

B nanuit yac BiH BBa)Xa€ThCsl HEBII'€MHOIO YACTMHOIO FACTPOHOMIYHOI peaii
1, Oe3mepeyHo, BigOOpa)kae CBOIO OCOONMBICTh Yy HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHIM
crienmdini gekcuku AuE [92, ¢.30].

But Philip said, ‘Well, darling, it’s nor really a matter of whether you or 1
want Moysten or not, but whether Mother would have wanted him,’ and she looked
at him for a moment, and then went all soppy at the edges like the paviova she
forgot to 39 put in the fridge after the barbecue, and said, ‘Oh, Philip,” and kissed
him, and Katie and I were forced to throw up in the sink [69, c.283].

Sk 3a3Haganocs padiiie, y pizHuX yactTuHax ABctpaiii y XIX ct. nepebyBanu
nepecelieHili 3 pisHux kpain: [lonbmi, Himeuunnu, Pocii, benbrii. 3aBasku HOBUM
HapoaHocTssM AuE HaOyBaja 1 mpoaoBKye HaOyBaTH CBiil HalllOHAJTLHUN KOJIOPUT.
[IpoTre € nekCUYHI OJIMHULI, SIKI PI3HATHCS 3aJIEKHO BlJ paiioHy KpaiHu. Tak
BapeHO-KOMMUEHA CBHHsSYa KoBOaca, 3BaHa «fritz» y mrari IliBnenna ABcrpadis,
HazuBaeThes K «devony y mrari Hosuit [liBnennuit Yennc, sik «Belgium sausage»
Ha octpoBi Tacmanis, «kEmpire sausage» y M. Herokaci, «polony» y mrari 3axigHa
ABcrtpanisa, «Windsor sausage» y mrari KBincnena, ta «German sausage» a0o
«Strasburgy» y mrari Biktopis [65, ¢.258].

If he had grown up in New South Wales or Victoria he would have called it
‘devon’or ‘polony’ had he grown up in Western Australia [58, c.6].

All the matches were accompanied by generous helping of Coca-Cola and
cervelas, a dense, solid and tasty Belgian sausage [73, c.216].

Mum said she was too wrung out to be cooking: but for us Windsor sausage

was a treat [70, c.154].

43



44

Bupa3z «Mad Maryy («HeoxaliHuii a00 HEaKypaTHUM BUIJIAN, OCOOJIHMBO
BITHOCHTBCS JO BOJIOCCS») Oyae 3po3yminuM juine s skuterniB  Hooro
[Tisnennoro Yenncy, a cnoBo «Tarrudiddlumy («HeBenmka BUTagKa») IJIs KUTEIIB
Tacmanii.

3aBOSKM UM TPHUKIaZaM MOXHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO IS Ha3BH
OMKCYBAHOTO MPOJIYKTY BHUKOPHCTOBYIOTh CJIOBA HEAHIVIIHCHKOTO MOXOHKCHHS
(fritz, devon, polony), a TakoXX aHIJIIACHKI CIOBAa Y MO€IHAHHI 3 BUBHAYEHHSM, 110
BKa3ylOTh Ha HAJEKHICTh MENIKAHIIIB TMEBHOTO paiioHy abo KpaiHW 10 IXHBOI
OarpKiBIIMHY [2, ¢.71— 77].

3aranpHOBXKHBaHE CIO0BO «forest» («Iic») HE BKUBAETHCS CTOCOBHO JIICIB
ABcTpasnii, T.K. BOHH € CBITJII €BKAaJINTOBI JICH 1 YyarapHuku. [[is mo3HaueHHS
JICUCTOI ~ MICHEBOCTI  ABCTpalslii MNPUWHATO 3acCTOCOBYBaTH cioBo 'bush'
(«garapHuK»).

Otxe, Haily)KvBaHiIla Ha3Ba eBKajinra B ABcTpaiii — gumtree (gum —
CMOJIMCTEe BHJIUICHHS, Kiel; tree — paepeBo). CioBo «gumtree» MPaKTHUHO
BUTICHUJIO CJIOBO €BKAJIIT, 1 TeMep OUIBIIICTh BUAIB €BKAIIINTY BKIIOYAIOTh Y CBOIO
Ha3By CJIOBO gum.

Bimomi Taki pizHOBuUIM eBKaminta: apple gum, black gum, blue gum, desert
gum, flooded gum, gumghost gum, scrubby gum, sugar gum [49, c.92].

[IIupoke TOMMUPEHHS CJIOBA «ZUMy» TPHU3BEIO 10 YTBOPEHHS BEIHYC3HOI
KUTBKOCTI (hpa3eonori3MiB:

1) to be up a gum tree — OyTH y CKpyTHOMY CTaHOBUIII;

2) to fix the old gum tree — 3axkutn ocimuMm xuTTsIM [94, ¢.216].

Flora had been offered her job back but refused to take it, and now Doris was
up a gum tree, having to run round and do all the dogsbody work herself [103,
c.17].

«But, spite of that, I'll find a way to fix the old gum tree» [100, ¢.40].

3a TakuM K€ THIOM CIIOBO «mulga» (Mainra, pi3HOBHJ akallii), MOLIUPEHE

cepel MICIIEBUX JKUTENIB, YBIUIILIO 10 CKIATY NEIKUX CIOBOCIIONYYEHbD:
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1) mulga country — MiCIIE€BICTb, JIe pOCTE MaJITa;

2) mulga flat — ninsHKa, MOKPUTA MAJTOIO;

3) mulga paddock — 3arin nns xynoowu;

4) mulga scrub — 3apocrti akamiii [9, c.9].

Stars were still in the high dark, as a coolwenda called from the fringe of
distant mulga [62, c.106].

We called it a day and headed back to the scrubby mulga country we were
used to and felt a home in [66, c. 209].

They were coming out on to a big open mulga flat [55, c.106].

Each day he would go into the mulga paddock where a couple of hundred
hungry cattle would be waiting to be fed, then cart water to 50 head in another
paddock where there was good dry feed [53, ¢.83].

More dreaded still is the mulga scrub, consisting chiefly of dwarf acacias [58,
c.317].

Takox iCHYIOTh TOETHAHHS CJIOBa «mulga» 3 Ha3BaMU TBAapWH, POCIUH Ta
OTHCIB JIFOIUHU:

1) mulga ant — mypamHuk, OymiBeJIbHUM MaTepiaioM JUIsl SIKOTO CIIYXHUTh
JINCTS aKarii;

2) mulga parrot — mamyra 3eJ€HOTO KOJIhOpY 3 SICKPAaBUMH YKOBTHMH Ta
OJTaKUTHUMH TUIIMAMH,

3) mulga grass — TpaBa, 1110 pOCTe MyYKaMu a00 KYMKOIO;

4) Mulga Bill — ciascbkuit pocrak [59, c. 26].

A more conspicuous ant is the mulga ant which builds a volcano-shaped nest
witch sides lined with mulga leaves [71, c. 88].

Our campsite was at a windmill and one morning delight was to see
brilliantly coloured mulga parrots come to drink [71, c. 21].

Mulga Bill’s bike had nothing on this renegade crate [69, c. 79].
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SAx BUIHO 3 TPUKIAIIB, came pPI3HOBUIAU (UIopH Ta (ayHU BBaXKAIOTHCS
HEBIJ'€MHOIO YaCTHHOIO HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CIEU(DIKU KUTTS aBCTPATIHIIIB
Ta, BIMOBITHO, HAIIIOHAJIBLHOT KAPTUHHU CBITY.

B AuE icuytoth 1110Ma «down undery («BHUBY I1iJl €KBATOPOMY ), SIKA HA3UBA€E
kpainn ABctpamisi Ta HoBa 3enanmis, a TakoX OKpemi CJIOBa, Takl SK «sheilay
(«wkinka») ta «bloke» («uaonoBik»). Bupas «fair dinkum» («cnpapxHe, crpapii
ABCTPANIIMCHKE») MEPETYKYETHCA 3 TAKUM CAMUM BHUCJIOBOM, 10 iICHYBAJIO PaHIIIIE B
JHKOJBHITUPCHKOMY J11aJIEKT1, 3BIJIKA BOHO 1 BeJie CBO€ MOXomkeHHs [ 1, c.144].

We are from the land, down under, beneath the southern skies [77, c. 97].

I'll tell that sheila, Mammy, what our plans are [79, c. 52].

This bloke was a genuine cripple — a local boy who everyone knew [80,
c.103].

He knew she had a stash of fair dinkum good quality jewellery on her
dressing table [86, ¢.157].

Cepen 3aco01B HOMIHaLi1 B AUE nmommpeHi Taki CKOpOYEHHS:

1) avocado sik «avo» (aBokajo);

2) ambulance sk «amboy (mBuaKa gomomora) [92];

3) aborigin six «aboy» (Ty0i1p);

4) Australia sixk «Oz» (ABcTpanis);

5) business sik «bizzo» (0i3HecC);

6) cup of tea sk «cuppay (4Jamka Jaro);

7) documentation sik «doco» (TOKyMeHTaIlis);

8) garbage collector stk «garboy» (cMITTSIp);

9) refugee sk «reffo» (OixkeHeIs);

10) American sik «seppo» (aMepUKaHellb);

11) smoke break stk «smoko» (niepexyp);

12) University sk «uni» (yHiBepcuter) [35, ¢. 54]

1 sit here with a cuppa something warm [69, c. 82].

46



47

AuE mnepeBaxxae o0cCOOIMBICTH Yy CIOBOTBOpPI 3a JOMOMOTIOK CY(iKCIB

IMEHHUKIB — ie/y:

D)
2)
3)
4)
S)
6)
7)
8)
9

Aussie («Australian» — aBcTpamiens);

mozzie ( mosquito - MOCKIT);

schoolie («schoolmaster» - BuuTEINb);

truckie («truck» — BaHTax1BKa);

milkie («milky» — MonoYHUK);

toughie («toughy» — xymiran);

yachtie (Yachtsman - sxTcMmen);

pommie, pommy («Englishmany - anrmiens) [69];

fiery («firemany» — mokexHuUi);

10)  sunnies («sunglasses» — cOHILIE3aXUCHI OKYJIAPH);

11)  chewy ( chew — xyBanbHa r'yMKa);

12)  dunny («toilety — BOupanwshus) [70, c. 52].

«l don't have a cozzie,» she said after a moment [74, c. 334].
I have one eye on the footie on the TV and one eye on my iPhone [72, c. 96].
Five minutes of trying to squash the mozzie with a book so I didn't get blood

on my hands, and nightie, skin, and sheets would be dry again [84, ¢.32].

Jlesiki mepepaxoBaHi BUIIE JICKCUYH1 OJWHUII 3HANIIUIM CBOE BiJJOOpaKEHHS B

xynoxHid siteparypl. OgHak AuE mae cBiif camoOyTHIM aBCTpaidChbKUIl CIIEHT,

SKAH SICKPABO OMMCYE JIFONCH Ta CHUTYyallii, 1[0 MalTh 1€l BapiaHT aHIIHCHKOT

MOBH.

Tax I'. H. babu4 Buaisisie Tpy OCHOBHI JKEpeEJia CICHTY:

1) MoBHM abOpHUTEHIB;

2) piaHi MOBH OUIMX MEPECENICHIIIB,;

3) BILTUB 3MINTyBaHHS MOB Y pe3yibTaTi Mirpaiii HaceneHnHs [4, ¢.168-171].

Bupas «beyond the black stump» («3a yopHUM ITHEM») BU3HAUYA€ HE3ACECIICHY,

JIUKY MICIIEBICTh, M030aBleHy OyIb-IKWX O3HaK IuBLIZalii. J[0o Takux BUpa3iB

MOYKHA BIJTHECTH:
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1) shark biscuits («akymsue neunBo») — cepiHricT-HOBAYOK;

2) «Wouldn't shout if a shark bit her» («He 3akpuuuTh, HaBITH SIKIO aKyia
BKYCUTb») — XapakTepu3ye€ CKyIMy, MPUTUCKYBaTy JIOAMHY, SKa He Oaxae
MIOYaCTyBaTH JPY3iB BUITUBKOIO;

3) boomerang («OymepaHr») — pid, Ky moTpiOHO moBepHyTH [1, c.144].

Meanwhile, he could have ridden beyond the black stump, a legendary spot,
and wind up in the same place that going back of Bourke took him, anywhere in the
outback [72, c. 58].

«What have you got there, some shark biscuits?» another one called [101,
c.28].

«Bastard wouldn't shout if a shark bit him,» Dusty used to say, punning on
«shout» [97, c.66].

Tum HE MeHII, icCHYIOTh O0apBHCTI MeTadopu Ta MOPIBHSHHS, SKI CBOEPIAHI
cepel NpUPOAHUX Ta KyabTypHUX peaniit AuE. Ilepenaru ix 3HaueHHS Ta eMOIlIHE
3a0apBIICHHS TTPU NEPEKIIA/1 JOCUTh CKIaJHO:

1) «as bald as a bandicoot» — nucuii kK 6aHIUKYT;

2) «as cunning as a dunny rat» — XUTpHil K UIyp;

3) «mad as a cut snake» — myxe 37mii;

4) «grinning like a shot fox» — ckenutu 3yOu, MoCMixXaTucs SIK 3aCTPEIICHUM
JIHC;

5) «as alone as a country dunny» — nmoudyBarucs camoTHbO [21, ¢.12];

6) «in two shakes of a lamb's tail» — myxe mBuaKO0 [95].

«ls that him?» Maddy hissed in disbelief from their secret vantage point
behind a pillar. «But the guy s as bald as a bandicoot» [63, c.102].

«You’re as cunning as a dunny rat to think that one up!» Kkorian laughed
[67, c.104].

«Mad as a cut snake if you ask me. I think she enjoyed the drama of it all, you

know, maybe she had a thing for coppers...» [68, c. 81].
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«No,» he continued, «You're goin’ to ride out of here grinning like a shot fox»
[30, c.210].

Stumpy still did not answer. Was he already asleep, like everyone else?
Andrew felt as alone as a country dunny [105, c. 95].

He was on his way here in two shakes of a lamb's tail, hotfooting it out of
Colorado City in his personal vehicle rather than in a patrol car [101, ¢.325]

AuE migkpecitoe yHIKaIbHICTh CBOIM PO3MOBHHUM CTHUJIEM MOBH Ta CIIEHIOM.
Cepen sckpaBux mpukiaaiB mHrBicT B. B. OmenkoBa BuaiIse:

1) «G'day» (Good day) y 3nauenni «Helloy;

2) «Ta-tay y 3nauenni «Goodbye» [29, c.52].

«G’day, sport.» Philip grinned as he approached, hand outstretched [94,
c.63].

«And so, ta-ta. I might as well have stayed away for any good I’'ve doney
[102, c.180].

V¥ crarti I V. JlamkoBa 1 M. A. CucuHa sicKpaBUM HPUKIIAJIOM CEpPEA CIEHTY
BUJIUISIOTH CJIOBO «artisty. ¥ po3moBHOMY AUE maHa JeKcHYHA OWHHMIIS TO3HAYAE
JIOAVHY, BIJIOMY HaJMIPHUM 3aXOIUICHHSIM a00 MPUCTPAcTIO 0 YOroch
(«booze-artisty — moarHA, 1O JTIOOUTH BUITHTH).

They seldom spoke about their experiences except for an occasional story of a
wild night with a bint in Cairo or a heavy session with a booze artist named Arnold
in Noumea [94, c. 81].

CnoBo «crook» y posmoBHOMYy AUuE mo3Hadae «xBoporo» («a crook knee» —
XBOpe KoJiHo) [21, c.11-12].

By now Muffin had curled up in the crook of her knee, her usual place [62,
c.7].

Takok MIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS BHpPa3d MICIIEBOTO aBCTPAINCHKOTO
TIOXOJIKCHHS:

1) Albany doctor — pi3kuii XOIOAHUI BITED;

2) Back o'Bourke - rmubunka, rym;
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3) Doesn't know whether it's Pitt Street or Christmas — 6yTu ciaHTeTUYeHUM,
HE PO3YMITH, 1110 70 4oro [26, c.53].

4) to be Arthur or Martha — npamroBatu my>xe mBuako [69, c.42].

«I know people think I live in the middle of nowhere, but I just love this place.
Of course it can get pretty hot, but every day at 3 o’clock the «Albany doctory
arrives — which is the sea breeze — and the temperature drops. There would be very
few nights when I don 't sleep under a doonay [78, ¢.59].

The name Bourke recurred time and again as readers round Australia
followed the tales of colourful swagmen, sly-grog merchants and ne’er-do-well
remittance men; of good girls down on their luck, fearsome natives and gallant
bushrangers — all living larger than life in the rugged frontier back o’ Bourke [80,
c. 36].

«I’'m so busy and going so fast, at times, I dont know if I'm Arthur or
Marthay [95, c. 42].

Bupas: «Doesn't know whether it's Pitt Street or Christmas» 3MOXYTb
3po3yMmiTi TuUbkU skuTeni CimHes, OCKUIbKM B MenbOypHI BOHO 3BydaTHUME SIK:
«Doesn't know whether it's Tuesday or Bourke Street» [35, c. 5].

OpHak mij] BIJTMBOM MOCTIHHOT MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLlli CKJIal CIEHT13MY
Oe3nepepBHO TMOMOBHIOETHCS, 3BIIKM BUHUKAIOTh HOBI ()OPMH, a TAKOXK HAAIOTHCS

SHAYCHHA CTapUM JICKCUYHUM OAWMHHIISAM.

3.2 ABCTpAJIi3MH B JIEKCMYHIH CHCTeMi aBCTPAaJIiliCbKOro BapiaHTa
aHIiCbKOI MOBH

3.2.1 liajeKTH3MH

Ha nymky JiHTBICTIB, TpM OCHOBHI PI3HOBUAM aBCTPANINCHKOI aHIMMINCHKOL
MOBH: WUPOKA, 3d2dIbHA 1 KYIbmueoéarHa. BOHM € YaCTHHOI KOHTHHYYMY,
BiIoOpakatoun 3MiHM B akKIleHTi. BOHM MOXyTb, ajie HE 3aBXIH, BigoOpa)kaTu

COIlaJIbHUM KJIac, OCBITY Ta MIChbKE UM ClIbChKE MOXOIKEHHS MOBLISL.
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[Iupoka aBcTpasiiicbka aHINMIChbKa MOBa € BII3HABAHOIO Ta 3BUYHOIO JIJIS
AHITIOMOBHUX Yy BCbOMY CBITI. BiH mommpenuil y Bciii KpaiHi, ajie 0COOIMBO
MOIIUPEHUN y CUIBChKIN MicuieBocTi. [lpuknagamu mronel 3 TakKUM aKIEHTOM €
CriB IpBin, xymis I'imapa 1 [Ton Xoras.

B Ascrpanii ueil mianext iHoAi Ha3uBawTh «Cmpuwny (abo «CtpasHy,
CKOpOYCHHS ClloBa Ascmpaniticbkutl), a HOC11 aiamekTy Moke Ha3uBaTuch «OKepy.

3aranpHa aBCTpajiiichbka aHMIIMCbKa MOBa € HAWUNOIIMPEHINM 3
aBCTpaNIMChKMX akieHTiB. lle o0coOmuBO TMOMITHO B MiChKiM ABctpami i
BUKOPHUCTOBY€ETbCSI  SIK CTaHIAapTHa MoBa JUIsl aBCTPAJIMCBhKUX  (DUIbMIB,
TENEBI3IHHUX TMporpaM Ta pekiamu. Bin BukopuctoByerbes ['to [Ixekmen, Su
Topn 1 Epik bana.

VY MuHynoMy KyJlbTHUBOBaHA aBCTpasilichbka aHIVIChbKa MOBa ClipuiiMaacs siK
03HaKa BHCOKOTO COIAIBHOTO Kj1acy uu ocBiTH. Kpim Toro, y nocmimkensi 1989 p.
byno moBijoMieHO, IO KyJbTUBOBaHI aBCTPANIMChKI HOCIT aHIIIHCHKOI MOBH
OLIIHIOIOTHCS BHUIIMMH, HDK IIMPOKO MOIIMPEHI aBCTPAJIMChKI AHIVIINCBHKI, 3a
pIBHEM 1HTEJIEKTY, KOMIIETEHTHOCTI, HaIINHOCTI, YeCHOCTI Ta crarycy. [lopiBHSIHO 3
UM, LIUPOKO PO3MOBCIOMKEHI ABCTPATIMCHKI AHMIIACHKI MOBHM OLIHIOIOTHCS
BUIIIUMU 3 TOYKH 30pY KapPTIBIMBOCTI Ta 0aJaKky4ocCTi, TOAIOHO J0 TOTO, 110 OYII0
BUSIBJICHO B JoCHipkeHHI 1975 poky, B SKOMYy TIOpIBHIOBAJIM PETiOHAIBHI
OpuTaHchKi akueHTu 3 RP (oTpumana BuMoBa).

ABcTpamiiicbkka ~ aHDmicbka  abopureHHa  MOBa  IIO3HA4Ya€  J1aJeKT
aBCTPaNiChKOI aHITIINCHKOI, [0 BUKOPUCTOBYETHCS 3HAYHOIO YACTUHO KOPIHHUX
aBcTpaniiuiB. Bin ckmagaerbes 3 psagy ¢Gopwm, sIKI TO-pi3HOMY pPO3BHBAIUCS B
pI3HUX YacTUHAxX ABCTpalii, 1, IK KaXyTh, BOHH 3MIHIOIOTHCS 110 KOHTHHYYMY, BiJ
dbopMm, ONM3BKUX JO CTaHAAPTHOI AaBCTPANIUCHKOI AaHIIINWCHKOI, N0 OUIBII
HecTaHIapTHUX ¢GopM. [CHYIOTH BIIMIHHI PHUCH HAarojocy, TpaMaTHKH, CIIB Ta
3HaYeHb, a TAKOXX BHUKOPUCTAaHHS MOBHU. 3 [IaJeKTOM HE CIiJ IUTyTaTu

ABCTpaiiiicbky MOBY KpiOJib, III0 HE € 3pO3yMLIOI ISl aBCTpaliiChKOi
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aHTIIACHKOI MOBH, a HACIpaB/l € OKPEMOIO MOBOIO, KOO ToBopsATh mmoHas 30 000
JOAEH.

ETHOKYBTYpHI HdiaNieKTH - 1€ PI3HOMAaHITHI aKIEHTH B aBCTPaJINACHKiN
AHDIIICHKIN MOBI, Ha SIKMX FOBOPSATh MEHIIICTh IPYIH, AKI HE MAlOTh aHIIHCHKOT
MOBH. MacoBa iMmirparis 3 A3il 3Ha4HO 30LIBIIIIA PI3SHOMAHITHICTh 1 Oa)KaHHS
JIOed JAEMOHCTPYBaTH CBOIO KyJAbTYPHY 1ACHTHUYHICTH B aBCTpaliiiCbKOMY
KOHTEKCTI.

[{i eTHOKYNBTYpHI PI3HOBUIU MICTSITh OCOOIMBOCTI 3arajibHOI aBCTPaATIChKO1
AQHIIIACHKOT MOBH, MPUMHATOT JITHbMH IMMITPAHTIB, TMO€IHAHI 3 JACSIKUMU
HEaHNTIMCHbKUMH MOBHUMH O3HaKaMH, TakMMH K Adpoasiarcbkuil 1 A3ziaTchbki
MOBH.

V¥ 1960-x pp. Taki Benuki micTa, sik CigHeit Ta MensOypH, puiiManu BEIUKY
KUTbKICTh iMMmirpanTiB 3 [liBmennoi €Bponu Ta biausbkoro Cxomy (iTamiiiiis,
I'PEKiB, JIBaHIIB, MaJbTIHIIB, XOpPBATiB, €BPEiB TOIIO); APYre MOKOIIHHS IHUX
IMMITPaHTIB TaKOX MOXE MAaTh BHUpPa3HUW akKUEHT, MOAIOHO JO0 CXIJHOTO
y30epexckss Crnomydenux IlltariB, a HamagKu €BPONEHCHKMX MITPAHTIB MarOTh
«akueHt Jxepci».

Xova BIJHOCHO OJHOPIAHI, JESKI perioHajdbHI Bapiarii B aBCTpaJiHCHKii
AHTIIACHKIM MOB1 TIOMITHI. J[iaJIeKTH aHIIIMChKOT MOBU, Ha SIKMX PO3MOBIISIIOTH Y
CXIIHUX IITaTax, A€ MPOXKHUBAE OLIBLIICTh HACEJICHHS, JEHI0 BIJIPIZHSAIOTHCS Bijl
THX, Ha IKUX pO3MOBIISAIOTH [liBmenHa ABctpauis 1 3axigHa Actpantis. Ille ogaum
MOMITHUM J1aJIeKTOM € AHIIIChKa poToka Toppeca, Ha IKOMY TOBOPATH KUTEI1
octpoBiB ToppecoBoi mpoTtoku. AHrIiHcbka MoBa TpoToku Toppeca, Ha BiAMIHY
Bl KpeosibchbKoi mpoToku Toppeca, po3poOisiiacs OKpeMO BiJl 3arajbHOi
aBCTPaNiChKOI AaHIIIMCHKOI MOBH, aJi€ 3a3HaJjla 3HAYHOTO BILJIUBY.

PerionanbHi pi3HOBHUJIM aHMIIMCHKOT MOBH MOXKHA BHJIUIMTH 3 TOYKH 30Dy
nexkcuku Ta (ouonorii. KoxkeH MmiciieBuil aiajekT Oepe cioBa 3 PI3HUX JKEpell,
TaKuxX SIK OpUTaHChKa, 1pJIaHJIChbKa Ta aMEPUKAHChKa aHTJIINChKA, a TAKOXK MICIIEBI

MOBHU a0OpUTEHIB, camMe y JIEKCHUIll PEerioHajbHI COPTU HAMOUIBII PI3HATHCA MIXK
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cobor. PerioHanbHi (POHOJOTIYHI OCOOJMBOCTI MOXYTh YCHaJAKOBYBAaTHUCS

BHACJI1JIOK PI13HOI CTPYKTYPHU PO3CEIEHHS 00 MOIVIM PO3BUHYTHCS JIOKAJIBHO.

3.2.2 CaeHrizmMu

OpnuM 13 mepmux mnpoOnemy crarycy cienry miaaas E. Ilaprpimk. Bin
MPOCTEKUB JUHAMIYHUN PO3BUTOK HE(POPMAIBHUX MOB 1 KYJIBTYPHO-1CTOPHUYHI
nepelyMOBH MOMYJISIPHOCTI CIIEHTY Ha MIBHIYHOAMEPHUKAHCHKOMY KOHTHUHEHTI. Y
JIHTBICTHII COIIOJMIHTBICTHYHUN TIAX1[ IO BHBUCHHS CJICHTY MPUIHCYIOTh
BUaTHOMY BueHOMY M.M. MakoBcbkomy [44, c. 19].

Ha nymxy M. M. MakoBCBKOIO, CI€Hr—II€ ICTOPHUYHO CKJIajacs MOBHA 1
coliasibHa HOpMa, TEHETUYHO 1 (YHKIOHAIBHO BIAMIHHA BiJ MNPOQeCIiHUX 1
CJICHTOBUX €JIEMEHTIB MOBM Ha (poHeTHyHOMY piBHAX ((oHETHL, TIpaMaTull,
nexcuti). [41, ¢. 109].

VY namiii po0OOTI MM aHaII3yeEMO HE 3arajibHi XapaKTePUCTUKHU CIICHTY B
L1JIOMY, a CKOpIILIE CJEHT aBCTPaIiChKOT0 BapiaHTy aHIIiichkoi MoBH. [80, c. 59].

[utyroun aBTOpa cnoBHUKa, Piuapma bekera, «aBcTpamiifiiii mpocto
OJIEP’)KUM1 PI3BHOMAHITHUMU CcKopoueHHssMu». Hanpuxnan, Abo — short for
Aborogine; an insulting term is rarely used nowadays; Freo — the port of
Fremantle, in Western Australia; Lezzo — a lesbian; Muso — aussie abbreviation for
a musician, Journo — a journalist.

VY HaBeneHMX MPUKIAAAX MU CIIOCTEPIra€EMO THUIIOBHUH CTIOCIO CKOPOYCHHS JIJIst
YTBOPEHHS CJIICHTOBUX JEKCUYHUX OJUHUIIL: KOPIHb CJIOBA UM HaBITh JIMILIE Mepiia
OyKBa 3aJIMILIAIOTHCS] HE3MIHHUMH 1 TOJTA€THCS 3aKIHYEHHS «0).

[Ile ogHMUM MOIIMPEHHM 3aKIHYEHHSM € 3aKiHYeHHs — «iey. Hampukian,
Brissie — Brisbane, the laid-back, subtropical capital of the state of Queensland,
Chrissie — Australian ‘baby-talk’ abbreviation for Christmas; Footie -
abbreviation for football; Muddie — short for Queensland mud crab, the tastiest

crab along Australian’s shores;
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Bces ppaza 3amiHoeTses ogauM ciioBoM: Dose — short form of 'dose of the
shits', applied to a person that one dislikes,; League — short form of Rugby League;,
[70, c. 102].

Ile ckopouyeHHsS Ha HaWBHUIIOMY MOBHOMY pIiBHI, OCKUIBKM BOHO BXe€
CTOCYEThCS CHHTAKCUYHHMX OAWHUIL. JIekcMka KOpDIHHOTO HACEJICHHS €
3aMo3WYeHOI0 BN abopureHiB: Barra — abbreviation of the Aboriginal word
«barramundiy — a giant perch found in tropical waters and famed for its succulent
flesh [72, c. 8].

CrnocoboM CKOpOYEHHSI CJiB  TakoX € alpeBialis, TOOTO HOBI cJloBa
YTBOPIOIOTKCS TIISTXOM MMOETHAHHS MMOYATKOBUX CKJIAJIB KUTHKOX CIIIB 200 TEPIIIX
Jitep ciiB cioBocnionydeHHs [11, c. 56]: Enzed — from NZ, the acronym for New
Zeland; ANZAC — acronym for the Australian and New Zealand Army Corps, the
diggers of which performed heroic deeds for the British during World War 1 [77, c.
80].

3.2.3 3ano3uuenus

ABCTpaniiicbkkuii BapiaHT aHIIIMCBKOI MOBM — II¢ BaplaHT MOBHU 31 CBOIM
CIIOBHHKOBHM 3amacoM (aBCTPAJiWCBKUI  CIIEHT), JTepaTypHOIO (Qopmoro,
rpaMaTUYHUMU Ta (QOHETUIYHUMU OCOONMMBOCTIMHU. B ABcTpasii € BlacHUiA 1ajaeKT
aHIIAChKOI MOBHU, HEODilIMHO Ha3BaHUU «Strainy» (BiJ aBCTpaliliCbkoi BUMOBH
cinoBa «Australiany).

OckUIbKM KOPIHHI HApOAM IOCTYIOBO 3HUKAJIM, aHTJIININ 3alfHSIM MaHIBHE
cTaHoBHIIlE Ha MaTepuky. OHaK yepe3 BIAJAJICHICTh BiJl BEUKUX MICT 3'SIBHIIUCS
BIIMIHHOCTI, HaINlpUKJIaJ, TI0fBa «aBCTPAIIMCHKOTO CIEHTY». ABCTpasIiiil
MUIIAIOTHCA HUM SIK HalllOHAJbHUM HaZ0aHHSIM. CIOBHUK aBCTPATIHCHKOTO CIEHTY
B JJaHWM Jac MicTUTh Om3bk0 1800 TepMmiHiB (caiB 1 ppa3s).

Hemae cymHiBiB, mo camoOyTHICTh AuE BH3HAUaeThCs YUCICHHUMH
YUHHUKAaMH, T.K. MOBa HE ICHY€ 1103a KYJbTYpOIO (HallOHAJIbHUX TPaIuLiH, i1ei,

comiaibHUX Ta KyIbTypHUX cdep) [17, c. 8].
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Jlinrict €. C. KyOpsikoBa HaroJjoiiye, 1o KOTHITHBHI MPOIECH, 3yMOBJICHI
CBOEPIAHICTIO KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO PO3BUTKY KOPIHHOTO HACEJICHHS, CIIPUSIOTh
0COOJIMBOCTSIM JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT CUCTEMHU MOBU. SIK 3'sACyBasiocs paHiie, 70
OCHOBHUX  CHOCOOIB  30UIBLIEHHS  aBCTPANTIMCHKOI  JIEKCMKH  BIAHOCSTBCS
3aIO3WYCHHS Ta CJIOBOTBOPH.

OTtxe, ciuparounch Ha kiacudikaiito B. Mypara 3ano3uuenns B AuE, moxna
PO3AUIATH HA TPYIH:

1) 13 MOB aBCTpaJICHKUX a0OPUTEHIB;

2) 3 IHIIKUX EBPONEUCHKUX MOB;

3) 3 IHIIUX BapiaHTIB aHTIMIHCHKOT [ 16, c. 345].

besnepeuno, xapakTepHOrO pHCOIO KynbTypHOi crnemudiku AuE €
3alMo3UYeHHs 3 MOB a0OpureHiB. B OCHOBHOMY BOHM Bi100Opa)karoTh crienudiky
dopu Ta payHu, a TAKOXK MPEAMETH MOOYTy a0OpHUTEHIB:

1) barramundi — Bug pubu Ousa y36epexxks KBincienny;

2) billabong — ctape pycio;

3) coolamon — fepeB'ssHE KOPUTO /I 30epiraHHs Ta epeHEeCEHHS BOIY;

4) corrabore — 300pH, 301TOBUCHKO;

5) goanna — BapaH (BenuKa AIIIpKa);

6) namma hole — BomoiiMa, 3arTMOIeHHS B CKeJll, 3alIOBHEHE BOJIOIO;

7) nana — rojioBa;

8) joey — KeHrypy;

9) tilikin — Ha3Ba aBCTpaNICHKOT SIIPKH;

10) koala — koana, cym4yacTHii BeIMiib;

11) kookaburra — Ha3zBa 0HOTO 3 aBCTPANIMCHKHUX MTAXIB;

12) myall — aBcTpamiiicbka akiist 800 TyOUIbelb-CaMITHUK;

13) wagga — koBApa ab0 HaKUAKa 3 MIIIKIB;

14) wallaby — HeBenUKuUi KEHTYPY;

15) willy-willy — nunoswuii yparas;

16) wommera — IpUCTPiil 711 METaHHS CIIHCA;
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17) yakka, yakker — poGota, npars [35, ¢.51].

Bcest mepepaxoBaHa BUIIE JICKCHKA BXKHUBAETHCS B HACTYITHUX MTPUKIIAAAX:

An Aboriginal fisherman catches a giant barramundi, which he throws back
in the water, saying it is too small to be bothered with [103, c.161].

He lies submerged in the muddy water of a billabong, but this water hole is
slowly disappearing [104, c.20].

Coonardoo set her boy in the coolamon she had scooped with sharp stones
from the elbow of a river gum and took him to sleep beside her grandmother,
warning her, as she laid a leafy branch over the child, not to delay bringing him to
the house when he wakened and cried for another meal [101, c. 108].

The goanna, having puffed itself up to look larger than normal was doing a
pretty good job of keeping Cooch at bay, but eventually it lost its nerve and the
chase was on [99, c.155].

His eyes, namma holes in viscid orbits, glittered at her, as she swung his
naked feet [100, ¢.49].

Her joey, nibbling at the grass some distance from her, jumped in sudden
panic and made for his mother with single-purposed speed [93, c. 169].

«l envision a fuller program, with a koala, a wombat, a wallaby, and a
numbat — just to add one nonmarsupial to the mix» [106, c. 20].

She warned me never to betray the trust of the kookaburra or any animal but
to enjoy the very personal contact and observe only [98, ¢.73].

She went to his camp bed. Take your wagga then [62, ¢.183].

Wallabies heard them coming and fled crashing and thudding from them [69,
c.155].

While the men were sheltering on the veranda of Mumae's house during a

willy-willy and thunderstorm one day, Warieda made a song about the rain [70,

c.101].
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On his right shoulder he carried three spears and wommera; and from his left
hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and
musicsticks [64, c.154].

There was the Bunnerong Power workers «strike, the wharfiesy ongoing
work-to-rule, and the coal miners never seemed to do a full days yakka [95,
c.120].

He Bci 3amo3uueHHss 3 MOB a0OpUIEHIB BUKOPUCTOBYIOThCS AuE. Jleski
3arMo3WyYeHHS, 10 paHillle BUKOPUCTOBYBAJICS 3 MOB abopureHiB (corrabore, nana,
tilikin, myall) mocTynoBo BUXOASTH 13 BAKUBAHHS.

be3cymHiBHO, KOMM HAEThCS PO ABCTpalito, MEPIITUM IO CIAa€e Ha TyMKY
e oopasu — keneypy (kangaroo), 6ymepanea (boomerang), cobaku ouneo (dingo),
cmpayca emy (emu), koanu (koala). Taki cnoBa sik, kangaroo, koala ne nuiie MilHO
YBIAIIUTH JI0 CY4YacCHOi JIGKCMYHOI CHUCTEMHU AaHDIINChKOI MOBH, a W CTajiH
MDKHApOTHUMU.

«Didn't I tell you to be careful when you are hopping around,» said the wise
old kangaroo [62, c. 89].

Once, using a new test model boomerang he had been working on, Nugs
amused the adoring crowd as he deftly shaved the nasal hairs off the tribal witch
doctor sitting crosslegged under a tree playing the didgeridoo [73, c.10].

Now, I happen to be something of an authority on dingoes, relatively
speaking, having set eyes on a few during my trips in the outback, so we get on like
a house on fire [78, c. 272].

They hurried along the valley, and in a bush they saw the body of an emu with
its entrails removed [80, c. 289].

«Get a pillow!» yelled Mum, but he didn't hear her, so she sent Mark running
to get a pillow as well, just in case the koala, which was a big fat one, proved

troublesome [90, c. 11].
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VY croiit crarti €. b. ['pumaesa nigkpeciioe, mo 111 AuE cioBo «kangaroo»
Ma€e o0coOJMBE 3HAYEHHS, SKE BIJOOPAXKAETHCS B HAIIOHAIBHO-KYIBTYPHIH
crienn il aHNTHCHEKOT MOBH, IO BUBYAETHCS.

Tak, Ha moyarky XX CT. CIOBO YBIMILIO 10 CKJIAQAy CKJIQJHHUX CIIB IS
MO3HAYCHHS MPEMETIB, POCIMH Ta 1HITUX TBAPWH:

1) kangaroo apple — yarapHuk i3 iCTIBHUMH IUIOIaMH SHLIETIONIOHOT hopMHU;

2) kangaroo bush — akariisi, 110 pocTe B NOCYIIJIMBUX paliOHaX;

3) kangaroo grass — 3pocTaroua my4ykoM TpPaBa;

4) kangaroo rat — pi3HOBH]I HEBEITUKOTO KEHI'YPY;

5) kangaroo fish — pi3HOBH[ JIOCOCEBUX BHUIIB PUO;

6) kangaroo bar — 3axuCH1 rpaTu B MepeaHIi YaCTUHI aBTOMOOLJIS y BUIIaIKaX
31TKHEHHS 3 KEHTYpY;

7) kangaroo start — pi3kuii CTapT IBUTyHa;

8) kangaroo steamer — ’xapke 3 M'sica KEHTYpY;

9) kangaroo paw — KBITKOBa poCIIMHA y ()OpMI JIAIIKU KEHTYpY;

10) kangaroo nugget — aBcTpasiiicbka MOHETa 13 30JI0Ta Baroto 1 yHitito [9,
c.7-8].

[Ipore, 3aBmsaku «kangaroo», ctanu 3'SBISTUCS HOBI BUCIOBIIIOBAHHS 11032
ABcTpastii, He IepeCcTaruM BiJOMBATH HaAIlIOHAJIBHO-KYIBTYpHY crerudiky AuE:

1) kangaroo court — cyx cTpaiikapiB, yB'sI3HEHUX, OyHTIBHUKIB;

2) kangaroo closure — mnpumyieHHS TOJOBOIO MapIaMEHTCHKOI KOMicii
0OTOBOPEHHS JIMIIIE JESKHUX MOTPABOK JI0 3aKOHOTIPOEKTY;

3) to have kangaroos in the top of paddock — Oyt OOXEeBIIBHHUM YH
EKCIEHTPUYHUM.

Not in a kangaroo court where it don 't matter if you did something wrong or
not, just be here and answer the charges, so you can have a job [Maximus 2003:
14].

The Government might suspend the 11 o’clock rule, and use ordinary and

kangaroo closure [91, c.146].
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«Or maybe you just have kangaroos in your top paddock?»[93, c.55].

HalluucneHHilmow TIpynow 3alo3MYeHb BBAXKAETHCS TIpyna 3  IHIIUX
€BPOIEUCHKUX MOB:

1) donna — Temnua xKoBapa B 4oXJii (IIB.);

2) lasso — MoTy3Ka 3 eTiero Ha KiHili (ic.);

3) lager — nuBo (HIM.) [35, c.51].

[Ipote aesiki gocnigHuku AuE BUIUIAIOTH MEBHI perioHali3MU, siKi 30eperiu
cBoe icuyBanHs 3 X VIII cT.

1) Ipnanmii: dust-up (6iiika, KojgoTHeua); tootsy (auTsda HikKa); corker
(pom3uHKa, TPUTOIOMIIIITUBUAN €K3EMILIIAD);

2) llotnanmii: billy (moxigHuit Ka3aHOK);

3) Bycrepa/Yopkuup: larrikin (xymiran);

4) Kopayomna: to fossick (komarucs, komarucs, IryKaTtu 30710T0);

5) uentpanbHux rpadctB AHmii: stonker (3MyuuTHn);

6) Cyddonka: cobber (mpusitens, Apyxe);

7) Kenra: clobber (po3msiraena monuna) [12, ¢.207-208].

«Bloody hell, Begbie, you’'d take any excuse for a dust-up, wouldnt you?
You're a headcasey» [98, c.65].

«You’re a corker, April. A real corker,» he said, kissing her softly on the lips
[94, c. 5].

«Bung the billy on and we’ll all have a cuppa» [90, c. 39].

George was a larrikin and had played more than his share of practical jokes
on his mates [69, c. 37].

In 1852, young Dr. Walter Lindesay Richardson first ventured to the diggings
to fossick for gold [72, c. 41].

«Whai is a cobber?» Paul asked in English. «Cobber is a mate — a friend, an

amigo,» Jack laughted [76, c.59].
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What disbarred the Temptations from any serious freak interest was not their
skin colour but their clobber, plus their footwork, their respectability, their
cleanliness and their determination to please [64, ¢.92].

3rimHo 13 kiacudikamiero B. Mypara 10 OCTaHHBOI TpPynH BITHOCUTH
3aIMO3WYCHHS 3 1HIIMX BapiaHTIB aHIIIHCHKOT MOBH:

1) dunny — BOupanbHs y 1BoOpi (II0T.);

2) to gammon — Opexatu (KOKHi);

3) kai-kai — Txa (TmimKuH aHIIL);

4) picaninny — quTUHA (M1AJHKUH aHII. );

5) youse — Bu (ip.) [16, ¢.337-349].

«Their dunny had creepers growing over it with beautiful perfumed flowers
competing for air space» [78, c.16].

«Boxing-gloves, to be sure — but you know well enough, I saw you squaring at
the osskeeper last stage, and as you came from Rotherwick you know all about
that, so don t go for to gammon mey [79, c.244].

The admixture of the kai-kai and the pepper was to get Ugwo s eyes protrude
[64, c.21].

Charity only could have induced him to take the picaninny, in fact, for he was
but a lump of black flesh, born blind, and with the vacant grin of idiocy, then
thought, already stamped on his face [63, c.85].

Rat would actually say «yousey» instead of «youy, as in «youse guys» and

«where are all of youse going,» as if in some bad parody of an Italian accent [55,

c. 50].

3.3. ®yHKUIOHAJIbHI 0CO0JMBOCTI JIEKCHYHHUX OMHHUIb ABCTPAJIiNiCBKOI0
BapiaHTa B Cy4aCHOMY Mac-MediiiHOMY IMCKYPCi

AHamiz Marepiay, OOMEXKEHOTO KiThbKOMa HAWOUTBIT 3HAYYIIUMH IS
PO3YMiHHSI CTPYKTYpH HAIIOHATIBHOI CaMOCBIZIOMOCTI OIWHUIISIMHU, BAKIUBY

0COONMBICTh BUSABHUB (PYHKIIOHAJIbHY 1HTEPHPETALlI0 aBCTPaAIi3MIB HAI[lOHAIBHOI
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IIPECU: aBCTPAJINCHKUI €JIEMEHT JIEKCUKH, SIK MPABUIIO, MOJISTa€e B CBOIN SICKPABO
BHUPAXXEH1I €eMOLIIMHO-OI[IHHIM 1 EKCITPECUBHIN MPUPO/II.

Ile noB'si3aH0, 3 MOMIISIAY, 3 TUIIOBUMHU 3aBJaHHSMHU NPECH, OTTMCAHUMU BHUIIIE.
®dyHKIis Ha afpecara (= ydTaya, €JIEKTOpaT, CIOKKUBaYa) CTOITh HE y’Ke YacTo Ha
nepmomy wmicti. [Ipu 1mpoMy cepenm aBcTpami3MiB MOXXHA 3HAWTH 1 Ti, B SKHX
BUpaKeHa IMO3UTHBHA OIlIHKA JIIOAEH Ta MOJIN, 1 Ti, IO MepealoTh HETaTUBHY
OIIHKY PI3HUX SIBUIILL.

[TouneMo 3 aBCTpaNINCHKUX E€JIEMEHTIB, 110 BUPAXKAIOTh MO3UTUBHY OIIHKY
aBCTPANIIMCHKOT TIMCHOCTI Ta CIIOCOOY JKUTTS.

VY uioMy HHMHI MOXHAa CKa3aTd, M0 3 TMOMIALY aBCTPATIMCBHKOI MpecH
MO3UTUBHO  XapakTepU3yroul  PUCH  JIIOAMHM  BKJIIOYAIOTh:  YECHICT,
CIIPaBEMJIMBICTh, TOTOBHICTH 0Aararto 1 HaIroJIEIJIMBO MPALIOBATH 1 BIAKPUTICTb.

Hampuknan, «auBanTBOo», IO TPAAUIIHHO TPHUIUCYETHCS AHTIIHCHKOMY
HAI[lIOHAJIBHOMY XapakTepy 1 «Ill0 OTPUMY€ HE3MIHHO MO3UTHBHY OLIHKY» [15, c.
219] (no3nayaetrbcst B AuE Bupazom «being a dag») 3yCTpIHaeTbCsl «IUTIY-O-TLITY»
3 «XyJITaHCTBOMY (TIO3HAYAETHLCS CIOBOM «larrikinismy ).

Baxn1uBiCTh B3a€EMOIOB'SI3aHUX TIOHATH «YECHICTH» / «CHPaBEIUBICTHY
BUpaXCHA aBCTpajisMaMu «fair dinkumy (4eCHUN, CUpaBEMIMBHNA) 1 «fair go»
(piBH1 MOkauBOCTI). [Ipu 11boMy ci10BO «dinkumy , o Mae 3Ha4eHHS «a due share
of worky , npuitimio 3 gianektHoro BrE, To0TO 3a3Hano mponecy
CYTIOPSIIKYBaHHS.

Jan1 onuHUI QIrypyHOTh HAWYACTIIIE Y TTOJITHYHUX Ta EKOHOMIYHUX CTaTTAX
3 po3aimB «Opiniony, «National affairsy Ta «Businessy.

Bupasz «fair go» BusBuUBCS HaWyacTiMM Yy BuAuUleHid rpymi: y «The
Australian» BusiBnieno 5 970 BunazakiB Horo BukopuctanHsa, y «The Daily
Telegraph» — 7 750.

IIss yacTOTHICTP BKa3ye€ Ha ICHYBaHHS TMOTEHIIHHO JOCUTh CEpPHUO3HOI

npoOJieMH y KUTTI cydacHOi ABCTpasiii. ABTOpH CTared 4acTo MO3HAYal0Th 32
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JOTIOMOTOI0 ~ IIbOTO ~ BUpa3dy BTpary pPIBHUX MOXIMBOCTEH  Cy4aCHUMHU
aBCTPATIUIISIMHU.

Hampuknan, Tak BBaxkae untad « The Australiany, sxuii muiie y cBoeMy JTUCTI
npo Ooiikor mmBoBapHi «Coopers», sika CHOHCOpyBaJa IUCKYCil0O Ha TeMy
OJTHOCTATEBUX MUII0OIB, Yepe3 IO BIACHUKH MHBOBAapHI OyiaM 3BHHYBau€Hl B
roMo(o0ii. BOWKOT NMMBOBapHI BUKJIMKAB HIMPOKUM PE30HAHC y CYCHUIBCTBI, 1
yuTay, OOypIOIOYHMCh, BHCIIOBUBCS , IO B ABCTpaiii Tenep HE MOXKHA BUIHHO
BHCJIOBIIIOBATH BJIACHY JAYMKY 1 IO «fair go» OiIbIe HE ICHYE.

What has happened to the star Australian virtue of free speech and a fair go?

Bupasz «fair dinkum» (4ecHuit), y OUIBIIOCTI KOHTEKCTIB (QIrypye sK
BU3HAYCHHS — HOTO TUIIOB1 KOHTEKCTH the fair dinkum stuff , fair dinkum champion
, OyJI0 ApYyTUM 3a YaCTOTHICTIO y WiH rpymi. [Ipu npomy Bnasae B o4l BETUYE3HUM,
a OT)Ke, 3HAYHUU PO3PUB MK YacTOTOIO Horo BukopuctaHHs B «The Australiany»
(«Bcroro» 868 BumankiB) 1 «The Daily Telegraph», B sxomy Oyso BusiBiaeHo 4 190
BUIIA]IKIB BUKOPUCTAHHS IIHOTO OJIOKY.

VY «The Daily Telegraph» meit aBctpamnizm moB's3yeTbes (Cyasud 3 yChbOro,
HAaBMHUCHO, 3 TIOJIITUHYHUX MOTHUBIB) 13 3MICTOM TaeMHOTO JucTyBaHHs Toni E6O6oTTa
mij gac Horo mepeOyBaHHS mpem'ep-miHicTpoM ABctpanii 3 2013 mo 2015 p. 3
JIOABMH 31 CBOTO OJM)KHHOTO OTOYEHHS Ha TeMy mepenBuOopuoi mporpamu. Y
aucTyBaHHi EOOOTT roBOpUTH MpPO HApUC MEpPeIBUOOPHOI MOBH, fKa, Ha HOro
JyMKY, TIOBUHHA TIOKa3yBaTW HOTO SIK CHPaBKHBOTO aBCTpamiilisi, TOOTO sIK fair
dinkum .

Takuif JIHrBICTUYHHMM TOBOPOT MOBHMHEH JOMOMOITH WOMYy 3100yTH 13
3acobamu MacoBoi iH(opMallii Ta MOOLTI3aIli€l0 Ha YacCTHUHY aBCTPaIiHCHKOTO
eJICKTOpaTy, B sikoMy avstralizm moB's3aHO 3 HOro aBCTPaNIUCHKUM «XJIOMIIEMY,
yecHUM 1 npoctuM, a HE napriiiauM QyHKIIIOHEpOM, SKU B JaHOMY KOHKPETHOMY

BHIIAJKY, JK € BUKIIFOYCHO 3 YHUCJIA TUX aBCTpaﬂiﬁHiBZ
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But then he suggests that the speech contained enough personal stories
«that s personal for the commentariat to say... yes he is a good bloke, and yes he is
more fair dinkum...» («The Daily Telegraphy, 31 ciuna, 2013).

3a3HauyuMO, 10 Y aBCTPAIMCHKOMY T€3aypycl CIOBO «dinkumy BXOIUTH Yy J1Ba
CEMaHTUYHUX TOJIs, TOB'SI3aHUX MIBUIIIE ACOIIATUBHO: «nation» 1 «goodnessy, T.
e. Hamisg 1 moOpora, m00po, OmaroponctBo. lle roBopuTh mpo Te, MO AJIA
aBCTpaNIMIB MOHATTA «I0OpUi», «I100pUi» 1 «YECHUH» TICHO TOB'S3aHI 3
MOHATTSIM TIPO CIPAaBKHE aBCTpaAJiNChbKe, 1 BIH HE XTO 1HIIWH, SK fair dinkum
Aussie .

[Ilo cTocy€eThCs CITiB, CIIBBITHECEHUX 3 TIOHITTSM Ba)KKOi Ta 3aB34TOT poOOTH,
Takux SK battler «ironuHa, MO OOpeThCs 3a ICHYBaHHS» 1 hard yakka «Baxka
poboTa», To X YaCTOTHICTh TAKOXK JOCHTH BUCOKA.

CnoBo «battlery, moximue Bim JieciaoBa «battley, BiAOWBAE iCTOPItO
dbopMyBaHHSI aBCTPATIMCHLKOTO HApoay, IO 37eOUIBIIOT0 MNEPECENICHIIB, SKUM
KOJIUCh JIOBENOCS BUOOPIOBATH BIXKMBAHHS 31 CTUXI€O Ta iHINT OOCTaBUHAMM.
binpmie TOro, 3riIHO 3 JaHUMH aBCTPAJINCHKOTO Te3aypycy, «Aussie battlery
BXOJUTh y ceMaHTHU4He mosie «ordinariness» (ordinary person), i 1€ MiATBEPIKYE
T€, 110 aBCTPATIHII IPUPOTHO CIPUNMAIOTH ceOe K Harlito «battlersy.

ABcTpaniam «battler» (ToOTO «mroauHA, sika OOPEThCS 3a ICHYBaHHS», «HE
00ITbCA TATApY MKUTTSI») PETYISIPHO 3YCTPIYAETHCA 1 B MOJITHYHOMY JTUCKYPCI
(mporo pasy Habararo yacrime B «The Australian» 2 390 i nmumre 730 y «The Daily
Telegraph», mo MoxHa MOB'A3aTH 13 CYyCHIIBHO-(TIOCO(CHKOI MO3UIIEI CaMUX
BUJaHb), 1 HallYacTille BUKOPUCTOBYETHCA Y JIBOX CIIOBOCIIONYYEHHAX: «Australian
(abo Aussie) battler», a Takoxx «Howard's battlersy.

BukopucTanHs meprioro CTIHKOTO CIIOBOCIIONYYCHHS y CTaTTSIX 3yMOBJICHE
KyJBTYPHOIO TIaM'AITTIO HaIlil, TParHeHHSIM CY4YaCHUX *YpPHAJICTiB HArOJIOCUTU Ha
CKJIAJIHOCTI yMOB, TMOTPalMBIIM B SKI TMepeceleHIll Oyau 3MyIIeHI 3aB3sITO

I[IpanroBaTH, H_[O6 IMOKpaInT CBOE KUTTA. TaK, BBCIACHHA B TCKCT HOXiI[HOFO

63



64

cinoBocniostyueHHst «Australian battler spirity («aBCTpamUCbKUM AyX O1UISD») CITIJT
PO3YMITH SIK anessLiio A0 JOCBIAY B YOMYCh FepOiYHOMY MUHYJIOMY.

Came BoHO (irypye y crarti 3 razetu «The Australiany, mo cTocyeTscs, K
HE JIMBHO, TPOOJIEM aBCTPATIUCHKUX JITEH 13 COLIAIBHO HEOIAronogyqYHuX CiMeH.
ABTOp TIOKa3ye, 10 111 MaJIEHbK1 aBCTPATIII BXKE 3/IaTHI BUSBHUTH CBiil «Australian
battler spirity. AJanTylo4nch Ta JOJIAIOYU 3 AUTHUHCTBA TPYAHOILI KUTTS, BOHU
JEMOHCTPYIOTh HE JIMILIE CBOi CUJIbHI CTOPOHM, a M CHITY Hallli:

One in four of the nation'’s most disadvantaged children have tapped into their
Australian battler spirit with new research into resilience revealing their ability to
draw on other strengths to overcome challenges («The Australiany, 14 b6epe3sns,
2017).

Crni 3a3Ha4UTH , 110 TaKUWA CTaH MOXKHA Ha3BaTH OQILINHUM , TOMY HIO 1€
(bOpMy€ETHCS TIPH MATPUMIII MIHICTPA OCBITH KpaiHU:

«We've always known that Aussie kids are no shrinking violets, and this latest
data shows that many children can use their strengths to overcome the
vulnerabilities they face,» Education Minister Simon Birmingham said («The
Australian”, 14 6epesns, 2017) .

A och Jpyre CIOBOCHOJYYEHHS TICHO MOB'S3aHE 3 MOJITUYHOIO 1CTOPIEIO
ABcTpainii, a He 3 )KUTTAM Kpainu. J[>xon [oBap — 11e KoaumHiN Jiaep 1depaibHOi
naptii ABcTpli , sikuid oO1iiMaB mocaay npeM'ep-miHicTpa ABctpanii 3 1996 no
2007 p. A «Howards's battlers» — 11e TO aBCTpaJiNChKUI eJIeKTOpaT, HaW4YaCTIIIe
BUPOOHMY1 POOITHHUKH, SIKUWA MIATpUMYBaB loBapia Ta MOro Koasiliio MPOTITOM
0araTboX pOKiB, IPHUHICIIN HOMY CJIaBy OJHOTO 3 Hail3HAMEHUTIIINX MOTITHYHUX
JSYIB KpaiHH.

ExcripecuBHMII CMHOHIM ciioBa «work» yakka mpuiliioB 13 MOBU aOOpUTEHIB
ABctpamnii frapa. YTBopeHe Bij Ji€CIOBa yaga 'paiioBaTu', BOHO, HA BIAMIHY BiJ
cioBa battler, HaWtyacTilie 3yCcTpidyajocs B CTaTTSIX IPO CIOPTCMEHIB, AISYIB

KYJBTYPH, 3BUYAHHUX aBCTPAJINIIIB, IX dKUTTS Ta HAMOJIENIUBY IPALIIO.
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CnoBo «yakkay» (3 kBamidikatuBoM — hard yakka , 6e3 KOro Horo ceMaHTHKa
Ta CTWIICTUYHE HABAaHTAXKEHHS 1€, MalOyTh, HE YCBIJOMIIIOIOTHCS) OyIlO
Bukopucrtane y crarti “The Daily Telegraph”, B skiit odiiiino imtocs mpo Te, 1m0
Ounplie He Oyae BUHATKIB I0JI0 MEHCIMHOTO BiKY Ui BUPOOHHWYUX POOITHHKIB
(«cuHIX KOMipIiB»). IxHilf Bik BUXOMy Ha TeHciio Oyne MigBUIIEHHH 3 65 10 67
POKIB, 1110, 3TITHO 3 ONUTYBaHHSM TPOMAJICHKOI TYMKH, 3JAETHCS aBCTPATIMIISIM
HECIPaBEJTUBUM.

THERE will be no retirement age exemptions for those who do hard manual
yakka — they now will have to keep at it until age 67 («The Daily Telegraphy, 26
mpasus, 2009).

BuxopucTtanHs 10ro cjioBa y KOMEHTapl € IPUHOMOM KYpHAJICTa, OCKUIBKH
, OyIy4r €KCIIPECUBHUM, BOHO JACMOHCTPYE NESKE CIHIBUYTTS JIONSIM, 3aHHATAM Y
BUpOOHMYINA cdepi Ha «BaxkKiii poOOT», MOPIBHAHO 3 OUIBII CTHIICTHYHO
HeUTpanbHUMU work abo labour y 1boMy CyTO 1HPOPMATUBHOMY TEKCTI.

ABCTpamiiisaM BUSBHIACS HE UyXa, SK TOBOPUJIOCS BUINE, 1 Taka puca, K
«JIUBAIITBOY, JIO SIKOT BOHU CTaBJIATHCS 3 YACTKOIO TymMopy. CTarTi 3 aBcTpaiisMaMu
«larrikiny (xyniran) i1 «dag» (nuBaK) mepeaaroTh 10 MPO Te, U0 aBCTPATIUIIM
BJIACTUBUN THUII TIOBEIIHKU (CBOEPIAHE «XYJITAHCTBO» 1 JIEeSIKa «PO30CIICHICTHY),
SKUW paHillie BIJAMOBIIHO JO KYyJIbTYpHUX IiHHOCTeH bputanii BBakaBcs
0e3yMOBHO HepopMallbHUM (T. €.). MOraHO BUXOBAaHMX JIIOJEH), ajie Temep CTaB
PEeTeHIyBaTH B ABCTpasii Ha CTaTyC HUIKOM JOIYCTUMOI IEMOKPAaTUYHOI HOPMH,
SIKOI0 MOJKHA HaBITh TTUIIIATHCA.

Tak, Bupa3 our «larrikiny nature — 11e CBiT4EHHS TOPIOCTI, IO TOBOPHUTH MPO
BKJIFOUEHHS 111€1 PUCH Yy CBIM KyIbTYpHHMH KO, MPO MO30aBJICHHS KOJWUIIHHOTO
KOJIOHIaJIbHOTO ~KOMIUIEKCY KYJIBTYpHOI HEMOBHOI[IHHOCTI, YCMaJKOBAaHOTO 3
KOJIMIITHHO1 METPOIIOIi.

Crarta 3 «The Daily Telegraph», KJII04uOBHM CIIOBOM SIKOI € aBCTpasIi3M
«dagy, nounmHaetbcs 31 3raaku [eastu ['ynpem, aBcTpaniiicbkoi akTpuUCH Ta

CIiBavKH, ska Oylia oMiueHa Ha KOHIIEpTi. AKTpUcCa TaHIIOBaIa, HE MOTPAILISTIOYH
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B PUTM MY3HKH, 1 TOMY Oylia 3HSTa JIIOAMHOIO, SIKa CTOsJIA MOPYyY 13 HEt. ABTOP
CTBEPIKY€E, IO TaKa MOBEIIHKA € TUIIOBOIO JJIsl aBCTPAJIWLIB, TOMY IIO BOHH
CXWJIbHI TPOCTO HACOJIO/KYBATHCSI MOMEHTOM, HE HAJAl04d 3HAYEHHS TOMY, IO
1HII MOXYTb MPO HUX MMOAYMATH.

BifcyTHICTP «BUTOHYEHOCTI» — 1II€¢ TIEBHOIO MIpOI0 pHCa XapakTepy
YCHIIIHOTO aBCTpajiiis, ocobauBo 3a KopaoHoM. I, sk kaxke [[xo EnsiH,
aBCTpalliiika, sKa 3apa3 € pelakTopoM OpuTaHchKoro xypHainy «Glamour», dag
«aBCTPANIIMCHKUN JUBAK» — 1€ HAWKpaIIUil aBCTPATIMChKUNA «TOBap» Ha EKCIIOPT
(«best exporty).

Jlo miei metagopu OOMIHY KyABTYPHHMHU IIHHOCTAMH, IO MiAKPECIIOE B
JIENI0 JKapTIBIUBOMY KJIIOUl BHECOK aBCTPAIIHINB Yy JIIHTBOKYJIBTYPH BapiaHTIB
BHYTPIIIHHOIO AHINIOMOBHOTO KOJa, MOYKHA JIOJIaTH AHAJIOTIYHI: aBCTPaNlAChKUI
OpeHJ1, BI3UTHA KapTKa aBCTPAJIIMIISA TOIIIO.

B aBcrpanmiiiii 3aBxau € «inner dagy , SKOTO OpUTaHCBbKa KyJIbTypa
Haka3yBajla «TPUMATH Ha IMOBIJIKY», 1 BIH MOCTIIHO BIIYYBAa€ CIOKYCY JIaTH BOJIO
CBOEMY «XYJIITAHCTBY», OO MOIPA3HUTH BUCOKY OPUTAHCHKY KYJIBTYDY.

B npuHummi, akciogoriyHi 3pylIeHHs] TAaKOTOo POy Ha €UHINA OLIHHIN 1IKasl
no0pe BIUCYIOTBCS B TIOHSTTS eMHOCeMaHmMuyHoi pe@pakyii, 3MICT Ta
(GyHKIIIOHYBaHHS SKO1 IMOKa3aHO Ha MaTepiaji MepeKsiaiHuX Tpanchopmariii y [59,
c.64].

Why being a dag is Australia’s best export?

HANDS up if you've danced like you just don't care and let your inner dag off
the leash, letting it trample your carefully cultivated image («The Daily
Telegraphy, 7 cepnus, 2014).

Jlexcema «larrikiny akTUBHO BUKOPUCTOBYBajlacsi B 000X ra3erax, ajie po3pHB
MK JBOMa Tra3eTaMu 3HOBY BUsABHBCSA OunbmmM: 1620 Buxopucrtanb y «The
Australian» nipotu 3850 — y «The Daily Telegraph»; 1 y Bcix Bumaakax BoHa Maja
MO3UTUBHY KOHOTaliio. HaltyacTimmuM cioBocnoilydeHHAM Oyno larrikin spirit

«XYJITaHCHKUHU TYX».
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Y «The Daily Telegraph» naBomsiThcs gaHi mnpo Te, mo Ouibine 60%
aBCTpaNIiIIB BBa)KalOTh, 110 3HUKHEHHS MNOHATTA larrikinism «XyJairaHCTBO» 3
KyJAbTYpH Oysio O moraHoro o3Hakorw. He BUKIIMKae MOAUBY airo3is, 10 3yCTpiiacs
B ONIHIM 13 crarel, Ha akropa [lona Xorana, sxuil 3irpaB poisib kpokoauia launni,
SIKOTO aBCTpaiifill BBAKalOTh BTUICHHAM Cy4acHOTO larrikin.

MOST Australians think it's important to hang on to our «larkiny nature but
more than a third think we have already lost that spirit («The Daily Telegraphy, 7
cepnus, 2014).

BoueBup, KpiM aBCcTpaii3aMiB, KOTP1 BUCIOBIIIOIOTh MMO3UTUBHY OLIIHKY, ICHY€
HE MEHIIA KUIbKICTh aBCTpalli3MiB, KOTPl BHCJIOBIIOIOTH PI3KO HETaTHBHE
CTaBJICHHS Y CYCITUIBCTBI J0 JACSKHX XapaKTEPUCTHUK XapaKTepy 1 TUIIIB MOBEIIHKH
CYy4YaCHHUX aBCTPaIMIIIB.

HesBaxatounm Ha JAeMOKpaTu3alil0 3BHYOK 1 HOPM TMOBEIIHKH, B
ABCTPANIIMCHKIM KYyJIbTYpl BCE€ OJIHO 3alIUIIAETHCS TOHATTA bogans «rpyoi,
HeoOTecaHl JIIOAM», BOHH HECXBAJbHO CTaBIATBCA 10 dobbers «mOHOIIMKAM),
bludgers «mapmoiniB» 1 iM mOmIOHMM, ajke BCl Il JIIONM 3alepeuyroTh Ti
ABCTPANIIMCHKI KYJIBTYpPHI I[IHHOCTI, BUPaXKEHI B aBCTpasli3Max 3 MO3UTUBHUMU
3HAYCHHSIMH .

Tak, aBTOp ONHIET 31 cTarel CTBEPKYE, IO OCTAHHIM YacoM aBCTpasiiili
NOBOJATHCA SIK HaLllsl «JIOHOLIUKIBY» (dobbers). BiH 00IpyHTOBY€E CBOIO IyMKY THM,
10 KUTBKICTh CKapT aBCTPAJIIUINIB IO MOJATKOBOI CIIYKOM pa3rode 3pocia, i Iie cTae
MOKa3HUKOM TOTO, IO aBCTPATIMI[l BTpauyalOThb YaCTUHY CBO€I KYJIBTYpH, CBIH
«OOMOBHI TyX»:

«When your mates are starting to dob you in to the taxman, then you know we
are losing part of our Aussie culture,» he said.

«l would have guessed one tip-off a day. I guess the landscape is changing
within Australia» («The Daily Telegraphy, 8 mpaeus, 2009).
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Opnak 1ei nmpukiaa mokasye mBUIIIE TE, IO 10 IyMOK Ta BUCHOBKIB PI3HUX
CIOCTEpIraviB, OMMyOJIKOBAaHUX Y MPECI, KCTOPOHHIM» aHAJIITUKAM CJ1J CTABUTHCH
3 00EPEKHICTIO.

BiH migkoM OJHO3HAUYHO XapakTepU3ye OCOOMCTICTh CIOCTepiraya, KU He
BIJIPI3HSETHCS 3aKOHOCITYXHSHICTIO 1 3aKJIMKA€E IO YXUJICHHS BiJl CIJIATH MOJATKIB
M SBHO  HaJyMaHUM  TIPUBOJAOM  30CpEKEHHS  BIPHOCTI  «HAIIUM
(yHITaMEHTAJIbHUM LIHHOCTSIM» 1 CIIOJIIBAIOYUCH «CXOBAaTUCSA» 3a LIUM KYJIbTYPHHUM
CTEPEOTUIIOM.

[Ipeca mgae Miciie HalpI3HOMAHITHIIIUM T'POMAJICBKUM TpyINaM 1 TedisiM, sKi
MOXKYTh 3aXHINATH KYJIBTYpPHI I[IHHOCTI, TO3HAYEHI 3 IOIOMOTOI0 aBCTPAJI3MiB, a i
JTUCKYTYBaTH II0JI0 IXHBOT PO Y CYCIUJIBCTBI 1 HABITh BIIKUIATH iX.

Sk MU 3HaeMO Ha MPUKIAAl 1HIIMX KpaiH, aHAJIOT1YHUWA THI MOBEIIHKH, 110
HABMHUCHO aCOIIIIOETHCS y CTaTTi 3 JoHeceHHs M, y CIIA, nanpuknan, He TUIBKA HE
3aCYIIKY€ETbCS, a M BITA€ThCA. AJKE <«JIOHOIIMKWY» B JaHOMY BHIIQJIKy JIMIIE
CHIIYIOTh MOPAJIbHUM HACTAHOBAM «IIE€PEJ 3aKOHOM YC1 PiBHID 1 «Oyb UECHUM.

OcTanHIMH pOKaMH B ABCTpaIii JIFOJU CTAJIM YaCTIIIE CKAPKUTHUCS Ta «HUTH
3 pi3HUX JpiOHMX MOOYTOBUX MPUBOMAIB. € BIAUYTTS, KaXyTh JE€iKl MICLEBI
cnocrepiradi, mo ABcTpaiis cxubineHa Ha whingening «HUTTS». [lpu 1pomy
«HUIOU1» aBCTPATIHI «HE HAaMararoThCs MITHATH CBOIO 3...IY 3 JMBaHa, 00 MI0Ch
3MIHUTHY:

But sitting on your couch at home, tweeting how offended you are at the latest
«un-Australian» t-shirt or inap- propriate remark by a news presenter, smacks of a
nanny-state mentality

I{e¥t BUCHOBOK Ta3eTH CIIiJ PO3YMITH 1 TPAKTyBaTH y KOHTEKCTI aHAJ130BaHUX
KyJbTYPHUX LIHHOCTEW, OCKIJIBKM BOHA 3BEPTAETHCSA A0 BCIX aBCTPAIINILIB (MOP.
how offended you are at... ).

JlaHna 3MiHa CTaBJICHHS JIO KUTTS 1 CBO€T poJTl B HIM CyNEePeUnuTh TPAAUIIIHHUM
BCTAHOBJICHHSIM, 110 KYJIBTUBYETHCS B CYCIIJIBCTBI Ta amleiio€e 10 1eil MogoJaHHs

TPYAHOIIIB Ta COIaJIbHOTO ONTUMI3MY (TIop. battler 1 yakka ).
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Taki 3aBuIleH] CIOAIBAaHHS Jep)KaBa 3acylKyHOTbCS SK HEBJIACTHUBI
aBCTpaliiicbkoMy yXy. MUMOX1Jb MOPYIIY€ETHCS HABITh MUTAHHSA PO MMAaTPIOTHU3M,
KU, SK TOKa3ylTh YMCIEHHI TPUKIAIW, HIKOJIM HE BBaXKaBcs B ABcTpaiil
TIPUTYJIKOM HETiTHUKA.

KomeHnTaTtop cTaBUTH MiJ] CyMHIB OOIPYHTOBaHICTb 3B'SI3KY MK MaTPiOTH3MOM
1 QyrOoIKaMM, TOKA3ylOUd CBOE HETaTUBHE CTaBJICHHSA 1O TaKOi MPU3EMJICHOT
IHTepHpeTalii BUCOKOI 11e1 ankamu: «un-Australian’ t-shirty.

The problema is, we've all been told that the 'customer is always right', and
that idea has grown disproportionately in our minds to justify whingeing about
anything we don't like («The Daily Telegraphy, 26 ciuus, 2014).

HeratuBrno mnodapboBanuit aBctpamizm bludger («mapMmainy), momioHO 10
aBcTpani3aMiB dinkum 1 fair go , 4acTO BUKOPUCTOBYETBHCS B CTaTTSAX PO3/ALIIB
«Opiniony», «National affairsy», «News» Ta «Business Review», aie mija gajaeko He
JIHTBOKYJIBTYPHUM KyTOM: 3HayHa 4YacTMHA HUX po3lsjana npoodiaeMu
OTIOaTKyBaHHS.

Moro wactoTHicTh Gyia qocuTh Bucoka: 800 BukopucTanb y «The Australiany
1 540 y «The Daily Telegraph». [lopyu 13 3rajgyBaHum ciioBoM yakka, aBcTpaiizm
bludger TakoX TOB'SI3aHI 3 KyJIbTyporo abopureHiB ABcTpamii, xoda U
OTMOCEPEIKOBAHO.

Bin OyB 1 € eTHOkBaji(ikaTopoM Il aDOpUTEHIB, SIKUX OlJ€ HACEJICHHS 3
MOMEHTY KOJIOHI3allli KOHTUHEHTY BBaXkajio AapMoimisaMu. [Ipote B gqanuit yac us
OIliIHHA OJWHUIIA BTpPA4Ya€ CBOI TICHY PACHCTCBKY TMPHUB'SI3KY, IiITAETHCI
CEMaHTUYHIA €BONIOIIT 1 BUKOPUCTOBYETHCS TAaKOXK JUIsI TIO3HAUYCHHS CaMUX
aBCTPAJIIMIIIB, IO IEMOHCTPYE TaKe MO€IHAHHS, K Aussie bludgers .

Kpim Toro, BaXxiIMBO BiI3HAYUTH, 110, 3T1JTHO 3 aBCTPATINCHKUM TE3aypyCcoM,
bludger Bxonuth y cemantuuHi monst «badness» 1 «selfishness». Lleli aBcTpanizm
3yctpiBcsi B «The Daily Telegraph» y ctarTi npo 3pocTaHHsl KiIbKOCTI (TOYHIIIE,

an army of ) 1apMoifiB 0COOIUBOTO poay B ABCTpasii, Ikl HAMararoThCsl HEYECHUM
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[UIIXOM OTPUMATH COLIAJIbHY TOTOMOTY 3 MIATPUMKH JIIOAEH 3 MOCTIMHOI a0o
THMYacOBOIO Hemnpane3narHicTio ( disability support pension ).

OcCOONMUBICTh IHMX «IAPMOIAIB», SKUM OLIbIIE MMAXOAWTHh KBamiiKaIlis
KCNPUMHUKUY, «MYXTIGHUKUY, «OYJce pO3YMHI» TOILIO, MOJIATae€ B TOMY, III0 BOHU
no0pe OCBOIM KOMI'IOTEPHY TPaMOTHICTh 1 JIIOTh 4Yepe3 OHJIAMHOBI pecypcu
«EJIEKTPOHHOTO yps1y». 3BUYAIHO, 116 CTAHOBUTH MIPOOJIEMY JIJIsi OpPTaHiB BIAJH, 1
TOMY BOHO 3MyUIye Temep JiKapiB MEpeBIpATH 1€ pa3 HasABHICTb
HeIpale3aaTHOCT1 Y 3asBHUKIB:

An army of bludgers are using online step by step guides to con doctors into
giving them disability support pensions (DSP), a Daily Telegraph investigation has
found («The Daily Telegraphy, 26 ciunsa, 2014).

JIist Kpaioro po3yMiHHS BIAMIHHOCTEH y TPAKTyBaHHSX aBCTPAJII3MIB IBOMa
ABCTPATINCHPKUMH Ta3eTaMu YsBIMO, SIK BOHU PaHXXYIOThCS y HaImii mo0ipiil 3a
YaCTOTOIO BXO/I’KEHb.

ABCTpaniiicbKUil €IEMEHT y Mpeci € PEeryiIsipHUM, IO CBIIYUTh YaCTOTHICTh
iX BKMBAHHS y CTATTAX Pi3HOPOPMATHUX ra3eT 3a3HAYCHOTO TEPIOoy.

Ane, mo-mepuie, BOHM HEPIBHOMIPHO pO3MOAUIEHI 32 TEMaTUYHUMU
po3nimamMu  razer. BOHM ~ BHKOPHUCTOBYIOTBCS ~ 3a3BMuUail y  CTarTiaX
COILIAIbHO-TIOJIITUYHOTO Ta EKOHOMIYHOTO XapakTepy Yy 3B'SI3KY 3 IXHbBOIO
crietudikoro.

ITo-gpyre, y razer iCHye CBOS pelakiliiHa IOMITHKAa Ioa0 (GopMyBaHHS
€IHOCTI HaIllli, fKa TEX TIOMITHO BIJIMBAa€ Ha CTATUCTUKYy Ta XapakTep
BUKOPHUCTAHHS aBCcTpaji3MiB y HUX. OCh KUTBKICHI JaHi MO0 HAMIOT HEBEIHUKOI
rpynu. (dus. nom. 2)

Cratuctuka TEKCTOBOI HIUIBHOCTI BCl€i 00paHOI TIpynH  KIHOUOBUX
aBCTpadi3MiB y JOHCKYpCl JIBOX Ta3eT MOMITHO Binpi3HaeTbes: y «The Daily
Telegraph» BoHa Buma, HIX y «The Australian» (17 248 npotu 11 845), xoua 3a

HA3BOIO ra3eT, MOXKHa OyJio O MpUIyCKaTH, 10 B « ABCTpaIiiID) aBCTpaIi3Mu, SKi
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MpONaryTh HAIIOHAIBHI JIyXOBHI Ta ICTOPUYHI I[IHHOCTi, TOOTO aBCTPAIMCHKY
1ICHTUYHICTB, OyTyTh O1IbIII YACTOTHUMHU.

[Ile Ounbm 1HGOPMATUBHI PO3OINCHOCMI Y PAHICUPYBAHHI TIUX IIHHICHUX
aBcTpaniaMmiB y aBox razerax. «The Daily Telegraph» BucyBae mepuiomy ruiasi
17Ief0  cripaBeyIUBOCTI (MOp. aHmI. mpuHOuM fair play ): fair go (7 750) 1 fair
dinkum (4 190), o cyTi, 00'eAHYyIOUH iX, 1 1€, MaOyTh, IIIITKOM BUIIPABAAHO.

«The Australian» po3BoauTh 111 LIHHICHI OPIEHTUPHU: fair go TEX CTOITh Ha
MEPIIOMY MICIIi, X04a 1 3 MEHIIOI TEKCTOBOIO MIUIbHICTIO (5970), a fair dinkum
BUSBIIAE€THCS HA YETBEPTOMY 3 J1y’KE€ HU3bKOIO YaCTOTHICTIO (868).

Ha apyromy wmicmi B «The Australian» BusiBuBcs aBctpanizm battler (2 390),
[0 OCITIBYE 3aB3ATICTh aBCTPAMIHINB y OOpOTHO1 3 HerapasaaMu 1 IeperrKogaMu
BCAKOro ponay, ol Ak y «The Daily Telegraph» BiH TUIbKM Ha 4eTBEpTOMY MICLI 3
Ty’Ke HA3bKOI0 YyacToTHICTIO (730).

Ha Tpetromy Miciii B 000x razerax ameisilis o «larrikiny, ane 15 puca Oymna
outbin minHa ana «The Daily Telegraph» (3 850), nix ana «The Australiany» (1
620). MabyTb, BOHA TaKOI caMOI0 3aIUIIAEThCs 1 3apa3. ([uB. nox. 3)

VYci dotupu BepxHi Mo3uIlli B 000X razerax 3aiMarOTh aBCTpai3MH, SKi
CATAIOTh OPUTAHCHKUX JIHTBOKYJIBTYPHHX 3pa3KiB, aje IMO-Pi3HOMY pearyioTh Ha
HUX.

Tpu 3 HUX HE BTpavarOTh MO3UTHUBHOTO MapKyBaHHS (TOOTO 0a30Ba CEMaHTHKA
fair 1 battle B Hux 30epernacs), xo4a W HaOyBarOTh CTUJIICTUYHO CIPOIIECHOI
¢dbopMu, OLIBII B1AMOBIIHOT Aussie spirit.

Haromicts nonsarts larrikin 3amepedye ysBJICHHS METPOIIOJIi Mpo MpaBuiIa
MOBEJIHKM B CYCIIUJIBCTBI Ta 3aTBEPUKYE TPABO BUXOB8AHO20 ABCTPATIWI Ha
BUIBHIII MaHEPU CaMOBUPAXKEHHSI, 1110 aCOLIIOIOTHCS Y MAaTEPUHCHKINA KYIbTYpi 3
XyJITAaHCTBOM Ta PO30EMICHICTIO. ABCTpai3M «OViiHUl» TIPUA0AIIN B HAIlIOHATBHIN
KyJBTypl TIO3UTHUBHOI KOHOTaIlli, BKa3zyloun Ha ©Oo0 bingbia 3HadeHHS B

«XYJITaHCTBI» 1 «IIPOCTOTa» MO MOPIBHIHHI 3 KOPCTKICTIO 1 3aliBOi BUTOHYEHICTIO.
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JIBa aBcTpasii3MH, 10 BUHUKIM Ha OCHOBI CIIOKOHBIYHMX aBTOXTOHHUX
JTHTBOKYIBTYD (yakka) abo y B3aemonii 3 Humu (bludger), npeacTaBiieHl B ra3eTax
MPaKTUYHO OfHAKOBO. OOMABA CITy>KaTh JUIs 3MIITHEHHS Ta PO3BUTKY 171e1 YeCHOI Ta
HanosieniuBoi mipaui (fair go, fair dinkum, battler), ane poONnSITH 1€ 30BCIM
HO-P13HOMY.

CTtunicTUYHUIN BIJ3HAUYCHO CJIOBO Yakka Mae, B 3arajlbHOMY, 1 TOMY IILJIOMY,
MO3UTUBHUN BIATIHOK, XO0ua B JOJATKy [0 XYAOXKHIM 1 CHOPTUBHUM cdepam
MOXYTh, MOXJIMBO, HA0YBalOTh 1 ipOHIYHI OOEPTOHHU.

[Ilo cTocyeTbcsl BUKOPUCTAHHS ascmpanizma oOaaodicepa, TO WOTO TEKCTOBA
CEMaHTHKa CIIPOCTOBYE BepOasIbHY: ii MPHUCYTHICTh B TEKCTI HE € MapasUTH3MOM,
IpoMara”JoK aBCTPANIMUIIB ab0 MEepeKOHAHHIM cepell 00pa3y KUTTS aOOpHUTeHIB,
a BBOOUTHCSA SIK AHTHIPUMIpP CIPaBXKHLOTO aBCTPATIHCHLKOTO HYECHOTO 1
TPYIOMICTKOTO, IO 1 MOKa3ye MepepaxoBaHi BUIIE BUKPUTT.

3aranoM i MPEACTaBICHOI BMILE T'PYNH aBCTPali3MiB, 110 BiAOOpakaroTh
nesiki 0a30Bl MOpajbHI LIHHOCTI Hallli, XapakTepHa TaKoXK 1 cnenu@iyHa MOBHA
CTWJIICTHKA, SIKa BKa3y€ Ha MPArHEHHS /10 MPOCTOTH T4 YHUKHEHHS MaHIPHOCTI Ta
MUXATOCTI, BIACTUBOI JIEIKUM 1HIIHUM JIHTBOKYJIBTYpaM BHYTPIIHbOro Kosa. Came
TOMY MH KOPOTKO PO3TJISTHEMO Ha 3aKiHYEHHS CHeudiKy aBCTpaiiChKO1 JICKCHUKH,
IPEJICTaBICHOT 3MEHIIYBaJbHUMHU CJIOBaMH, IO YTBOPIOIOTHCSA 32 JIOMOMOIOIO
cy(ikciB -0, -y 1 -ie A0 KIHIIS CJIIB, SIK1 4aCTO € KIIMOBAaHi.

[IpucTpacth aBCTpalidiiB 10 E€MOIIIHHO 3a0apBIEHUM CJIOBaM 31
3MEHIITYBaJIbHUM Cy(ikcOM BiJIOMBa€ iXHE TMparHeHHsS JI0 CTBOPEHHS TIET XK
HedopManbHOi OOCTAHOBKM CHUIKYBaHHS B comiyMi. Ll HeopmanbHICTh TyXxKe
n00pe KOpestoe 13 3a3HAYCHOI0 BUINE TEHACHIIEIO JI0 «IUBAITBAY, «XYJIITaHCTBAY,
MOPYIICHHS] KAHOHIB BUCOKOI KYJIBTYPH.

TakuM 4MHOM, CITIBPO3MOBHHK TOKA3ye€, M0 3HAXOIUTHCS 3 TOOOI0 Ha OTHOMY
piBHi. lle nisikom BianoBizae aymini ¢axiBIiB y Taly3i MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIi
npo Te, 1o ABcTpaisa € OUIbI JeMOKpaTUYHOIO (egalitarian) xpainoro, Hixk CIIIA

ta BenukoOpuranis [88, ¢.56].
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Cepenl eKCIIpecUBHUX CJIIB TaKOTO POy, IO MICTATh 3MEHITYBaIbHUMN Cy]ikc
«o», mo 3yctpinuca B ctartsix B «The Daily Telegraph» i «The Australiany, €
no3HaueHHs: Jroaei (7assie «racMaHi€llb, TaCMAaHIWCBHKUN», uu «aOOpUTeH»,
drongo «aypHa JOAUHAY, greenie «3aXUCHUK JOBKULIS», polly «nomituk», Pommy
«Oputanenby, plonko «'sHUISY); pedel 1 SBUII, TIOB'SI3aHUX 3 HAU3BUUAUHIUUUMU
cripaBamMM Ta TypOoTamu jroaeit (footy «pyrbom», Barbie «bapbexro», sambo
«caHaBiu», sickie «mnporym», dunny «BOUpanbHS», coldie «XONOJHE THUBO»); 1
CTHOHIM Aussie «aBCTpaJi€lb, aBCTPATIUCHKUI», IO 3aCIyroBy€ Ha OKPEMHIA
KOMEHTAp .

Bin 3yctpivaetbcs nmyxe dacto (Outbmie 1 000 BumaakiB BHUKOPUCTAHHS Y
CTaTTSIX 000X Ta3eT 3a KOKEH PIK), K MpaBuilo, y MOEAHAHHSAX TUIY our Aussie
culture, Aussie way of life, Aussie battler Tomo, ne BUKOHYE (PYHKIIIO
caMoiieHTHdIKaIli.

besnepeuno, 111 BUCIOBIIOBAHHS CBiAYaTh MPO ETHOLEHTPU3M HaIli, IO
OparHe BUIUIUTUCS CEpell YCIX IHIIMX «HApOAIB BHYTPIIIHBOIO KOJa», MPO
aBCTPANINCHKUI TMATpPiOTU3M, HAIIOHANBHY 17€l0 Ta ocoOnuBMiA 1UIsAX. BiH
HeroraHo no3HadeHuit y raserti «The Daily Telegraph»: We will fight for a fair go
and the Aussie way of life (22 mpaens, 2014).

ITopsin 13 Aussie B aBCTpaNiHChKIA aHTIINHCHKIA HaOWUpaeThCs IJIa Tpyna
€THOHIMIB, 1110 TO3HAYAOTh 1 CBOIX, 1 UyKHX.

[oBopsiur mpo TepUTOpiAIbHY TMPHUHAIECKHICTh «CBOIX», aBCTpaIMIl
BUKOPHUCTOBYIOTh BEJIUKY KUIBKICTh €HIOCTHOHIMIB IS MIO3HAYEHHSI CBOET KpaiHU
B 1itomy (Down Under «na iHmomy KiHIli cBiTy», Oz i the Lucky Country «Baana
KpaiHay), i1 yactun ( Qutback «BHYTpIIIHI pailoHH aBCTpaliiiCbKOro Matepi», Top
End «niBH1uyHa yacTuHa ABcTpalii», bush) 1 camux xxuteniB (7assie «TaCMaHI€IbY,
Sandgropers «Toit MO PUETHCS B MICKY, TOOTO KUTENb MITATy 3aXiHA ABCTPAIIsD,

1 Croweaters «TOW, 110 iCTh BOPOH, TOOTO »KuTeNb mTata [liBgeHHa ABCTpais»).

BUCHOBOK O TPETHOI'O PO3A11Y
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OTxe, MU BUBYMJIM JICKCUYHI OAWHHUII, sIKI OyJM BiTHECEH1 10 aBCTpasi3MiB.
Sx Oymo 3a3HaueHO paHimie, BUBYEHI pOOOTH Ta HABEACHI y HUX Kiacugikarlii
naTyrThes podoramu XX cT. Came TOMY B XOJIi HAIlIOTO HAyKOBOTO JIOCIIIKCHHS
MU  BUPIIIWJIA TEPEBIPUTH, HACKUIBKM LI CJOBAa AaKTyalbHI 3apa3 1
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B XY/IO’KH1H JIiTEpaTypi.

[IpoBenene mocHiPKEHHS TMOKaszye, 1o Oe3id  CiiB, 10 IepeaalTh
HalllIOHAJIBHO-KYJIBTYpHY crerudiky AuE, 3ano3uuyBanucs 3 MOBU a0OPUTEHIB It
Toro, mo0 ajanTyBaTUCs JO0 HOBHX YMOB JKUTTSA. Psn paniine BUSBICHHX
aBCTpaii3MiB HE BUKOPUCTOBYETHCA B OyIb-sKiM JIiTepaTypi, 8 BAKOPUCTOBYIOTHCS
TUTBKU SIK MPUKJIAANA Y KJIacH(IKaIisX THX aBTOPIB, K1 MOCTY>KUIH OCHOBOIO JIJIst
JTAHOTO HAYKOBOTO JOCIIIKEHHS.

OpHak 1CHYIOThH CJIOBA, SIKI IIUIBHO BialITyBaducs He TUIbkd B AuE, a il y
0araThbOX IHIIMX BaplaHTaX aHMIIWCHKOI MOBHU Ta CTaJIM MIKHAPOIHUMH TePMiHAMU
(Aussie, koala, emu, wattle, kangaroo, dingo corroboree, boomerang) [49, c.93]. ¥
XOJIl HAIIIOTO JOCIIKEHHS MU 3MOTJIM BHUSIBUTH SIK JICKCHKA, BITHECEHA JI0 TPYIH
AuE, 3narna BijioOpa)kaTv HalllOHAIbHO-KYJIBTYPHY KapTHHY CBITY B MOBI.

[{ikaBu MUTaHHAM € aBCTPAIIMCHKUN CIEHT — L€ ACKPaBUH, TYMOPUCTUYHUI
KOMYHIKAaTUBHHUM KOJ, SIKH aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH B MIOJCHHOMY JKUTTI, ajie B
TOM K€ 4ac, SIBISIETbCSI AOCOJIOTHOIO TAEMHMIICIO ISl 1HO3EMIIIB YU CTOPOHHIX
moneit [92, ¢.49].

[IpoanamizyBaBm Ta TOPIBHABIIM [IBI aBCTpaiiiicbki razetu «The
Australiany» Tta  «The Daily Telegraph», Mo)xHa 3poOUTH BHCHOBOK, IIIO
aBCTPANINChKUI €EMEHT JIEKCMKH Ma€ sICKpaBe BUpPaK€HHA eMouiid. Ha Hamry
JYMKY, Y TIpeci B1I0Opa)KatoThCsl T1 YSABIECHHS MPO CBIT Ta Tl JKUTTEBI I[IHHOCTI, HA
BOJIOJIHHS SKUMM aBCTPATIMIN MNPETEHAYIOTh 1 SIKI BOHHM TOTOBI BiJICTOIOBAaTH.
Benuka yBara nOpHUAUISAETBCA YECHOCTI, CHPAaBEMJIMBOCTI, TOTOBHOCTI 0ararto
IpaItoBaTH Ta BIIKPUTOCTI.

Oco0MUBICTh aBCTPATIMCHKOT MEHTAJIBHOCTI HA TJI I1HIIMX aHTJIOMOBHHUX

KyJIbTyp OpUTAHCHKOTO KOpPEHsS TMoJsirae, mMaOyTh, y TOMY, IO CaMme TMOHSTTS
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«TO3UTUBHI PUCH XapakTepy», KYIbTYpHO NPUWHATHI MOZENl TMOBEIIHKH,
OTpUMAJIO B HIHl CBI «aBCTpadliChKHiD» po3BUTOK. Hampuknaa, «1uBaluTBO», 110
TPAAMIIIITHO TPUIIUCYETHCS AHDIIMCHKOMY HAI[lOHAIBHOMY XapakTepy 1 «IIo
OTPUMYE HE3MIHHO MO3UTUBHY OLIHKY» [15, ¢. 219] (mo3navaerbest B AUE Bupazom
«being a dag») 3ycTpidaeThCsi «ILIY-O-TUIW» 3 «XYJIITAaHCTBOM» (ITO3HAYAETHCS
cinoBoM «larrikinismy ).

O4eBHIHO, MO IIi MOHATTS SKUMOCh YMHOM JOIMOBHIOIOTH OJHE OJHOTO 1 Ha
aBCTpaliiiCbKOMY IPYHTI HAOyIH OCOOIHMBOI aKTyaJIbHOCTI SIK BUPA3HUKIB MPOTECTY

MIPOTH MOCSATaHHS Ha CBOOOIY OCOOMCTOCTI.

BUCHOBOK J10 MAT'ICTEPCHKOI POBOTH

Po3rnsigatoun xapakTepuCTUKHU BapiaHTIB aBCTPANIMCHKOI aHTIINCHKOI MOBH,
MU TIPUXOAUMO O BHCHOBKY, II0 0a30Ba aHMIIMChKa MOBAa CyTTEBO 3MIHHWJIACS B
Mipy (opmMyBaHHS HOBUX ETHIYHHX TPyIl MiJ 4Yac OPUTAHCHKOI KOJOHIAIBHOI
ekcriancii. Ha craHoBieHHs HalllOHAJbHUX BapiaHTIB aHIIIMCHKOT MOBU HAMOUIBII
BIUTUHYJIM Taki (aKTOpPW €THOTCHE3y SIK . €THOKYIBTYPHHM CKJIaa IOMYJIAINi,
B3a€EMOIPOHUKHEHHS KYJIBTYP 1 MOB, IPUPOIHI YMOBH.

ABCTpaliiicbkuii  BapiaHT 3'SBUBCS BHACIIJIOK 3JUTTS Ta  €BOJIOIII]
IPOCTOPIUYS, MiaJIEKTIB Ta )KapPTOHIB, HA SKUX TOBOPIIIH TiepIri Outi mocemneHti. Jlo
CHOTOJIHIIIHIA Yac BUAUIAIOTH P OCOOIMBOCTEH, MOB’SI3aHUX MEPII 3a BCE 3

ICTOPI€I0 PO3BUTKY MOBH, HIBEJTIOBAHHIM XapaKTEPUCTUK IMIIOPTOBAHUX [1aJIEKTIB
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1 BITHOCHOIO 130J1h0OBaHICTIO Bifi Benukoi bpuranii npotsrom mepmmx 100-150
pOKiB (POpMYyBaHHS MOBH.

BumoBa nepiux >xuteniB B ABCTpadii crouaTky BiapizHsiacs Big RP, amxe
OCHOBHY YacTHHY HACEJE€HHS CTAHOBWJIM KAaTOPXKHHUKH, MOJITUYHI 3aciaHIl Ta
MPEICTaBHUKU comianbHUX HU31B. Lli mrogm Oynm HOCISIMH MICBKHX TIPOCTOPIYUb 1
JI1aJIEKTIB, KOKHI Ta MIBHIYHUX aKIIEHTIB.

Ha ocHoB1 nociikeHoro mMarepiaiay MoKHa 3poOUTH BHCHOBOK, 11O OLIbIla
YacTMHA aBCTPAJINCHKOTO CIIOBHHMKA 30Ira€ThCsi 31 CIOBHUKOM OpPUTAaHCHKOTO
BapianTy. Sk 0auMMoO, O3HAaKM AaBCTPAIIMCHKOIO BaplaHTy HE PIBHOMIPHO
PO3MOALNIEH] O CIOBHUKOBOMY 3allacy MOBH, a 30CE€pE/KEHI B KUIBKOX cdepax, sKi
BIIMOBIAAIOTh cepamM peasbHOTO CBITY, $KI € HaWOUIbII BaXXJIWBUMH Ta
aKkTyaJdpHUMM )11 aBcTpamimiB. lle duopa ta dayna, manmmadru, xymoba ,
0COOJHMBO BiBYaPCTBO, BUOOYTOK 30JI0Ta Ta 1HII yHIKaIbHI A1 ABcTpantii chepu
JIFOJICHKOT IISUIBHOCTI.

Jlis BUILIEBKa3aHUX BUCHOBKIB ITPO 3arajibH1 1 0COOJMBO B JIIHTBOKYJIBTYPHOMR
MOJIaHHI MPO TeMl aBCTPATIMCHKOI HAIIOHAJIBHOI 1JICHTUYHOCTI HUISAXOM JIBOMA
100pe BIJIOMUX aBCTPAIMCHKHUX Ta3eT, BOHA 3AJIUIIAETHCS JIUIIE JOAATH KOPOTKUH
3aKJIIOYHUN KOMEHTap.

JlocnigHUKy 1 HaBITh MPOCTOMY CIIOCTEpIraueBi, 0COOJIMBO 30BHIIIHHOMY,
BAXJIMBO YHUKHYTH CTHOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHIIIB, HACTIJIBKHA TONIUPEHUX 3a
Mexamu camoi ABcTpamii. B ABcTpanii BOHM TeX, 3BHUYANHO, €, OCKUIBKU €
3pY4YHOIO dbopmoro H1ITPUMKH 0a30BUX i7IeoJioreM  HaJ3BUYAWHO
OararoHaIiOHAJIBHOTO COLIYMY, SKHH CKPIIUTIOETHCS JOMIHAHTHOIO aHIJIOMOBHOIO
KYJIBTYPOIO, SIKa MparHe Mpu [bOMY IMOKa3aTH CBOIO KYJIbTYPHY CaMOJIOCTaTHICTH 1
HE3aJIEKHICTh BiJl KOpeHEeBOi OpuTaHChkoi. OJHAK, AK TOKa3ye MpeACTaBICHHM
JIHTBOKYJIBTYPHUM Matepiall, B aBCTPATINCHKIN mpeci BOHH (1 KYJIBTYpHI I[IHHOCTI,
0 CTOATH 3a JIIHTBOKYJABTYPHUMH aBCTpalli3MaMM) TMOCTIHHO MiAAAI0ThCS
CBOEPIAHIA MEpeBIpIl Ha ICTUHHICTh, IO AaHITPOXM HE TMOCHadie iX 1

CYCIIUJIbCTBO, a, HABIMAKH, JOIIOMArae MOJIOOMY MOKOJIIHHIO 1 3pO3yMITH iX 3MICT 1
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noOyyBaTH sIK aJeKBaTHY CTpaTerito colliaiizaiii y CBOil KpaiHi, TaK 1 B3aEMOJII0
31 CBITOM, BKJIFOYAIOYH aHIJIOMOBHHH .

Tak, MokHa TIOrOAMTHCS, IO aBcTpaiismMu Aussie, Down Under, Oz
JEMOHCTPYIOTh HEOAHOPA30BO 3a3HAUEHY BHILE HENPUA3Hb aBCTPATIULIB [0
NUXaTOCTI Ta TYYHUX CIIB LIOA0 cebe 1 CBOET KpaiHu, aje sl cama puca MOxe 1
NMOBUHHA BUKIIMKATU PO3JpaTyBaHHSA B THUX AHIJIOMOBHMX KpaiHax, /i€ KYJIbTYpHO
OUIBII BUCOKI Ta CyBOpI HOPMHM MOBEIIHKH y CyCHUIbCTBI. AHININII, B KIHII
KIHI[IB, TAKOXX 3HAWOMI 3 MOMIOHMMHU BIJIHOCMHAMH, HAIPUKIAJ, iX (yTOONBHUM
BOOJIIBaJIbHUKAMM, SIKI 1HOZ1 BJIAIITOBYIOThH MPsAMI 3BIPCTBA, aje poOUTH HE Ha BCE
IparHyTh BiZCTOIOBATH CBOIO «IIPOCTOTY» B AKOCTI HOpMHU. B SIKOCTI TakuX, BOHH ,
HMOBIPHO , HE IPUHUMAIOTh HABITh 1 M'AKY KYJIBTYpY Horo mabiB. [HIIMMU ciioBamMu,
OyIb-sIKUI aBCTPAJII3M Yy ra3eTi MOXKE BKa3yBaTH HA ICHYBaHHS JE€AKUX MPOOJIEM y
TIi MOPaJIbHO-€TUYHINA YU COINAJBHO-TIONMITHYHIA Taly3i, sIKI MO3HAYal0ThCs, Ha
HeOa)kKaHHs TPAKTYBaTH HOTO K CTEPEOTHI SIK JJOTMY.

KopucHo y 3B'S3ky 3 IIMM 3aBEpIIMTH JaHy poOOTy Ha MPUKIATI
aBCTPaNICHKOrO MepudpPacTUYHOTO MOETUYHOTO eTHOHIMY the Lucky Country .
Anrnisa - ue Tymannuii Anb0ioH (B aHmi. mpocto Albion), a i KOJUIIHS KOJIOHISA
crana IllaciuBoro (a6o YmaunuBoro) Kpainoto, sikiii momactuio B ictopii. SAkmo
npo ABCTpPaJlil0 CYIUTH «3a CIOBHHKOM», TO Ha MIACTaBl CEMAaHTUKH I[bOTO
aBCTpaii3My MOXHa JINTH BUCHOBKY, WO Aussie battlers BBaxaroThb ce0e
IACIMBUMU. AJle Cy4acHUM Ta3eTHHI HUCKYpC IMOKa3ye, 110 HE BCE TaK MPOCTO,
0 BcepeAuHl KpaiHu rapHa Metadopa € 00'€eKTOM JHUCKYyCli Ta CHJIBHUM
HOPa3HUKOM. :

Paniwe mu 6ynu wgacnusor Kpainoro, a menep mu npocmo OUSHUL HAMOBN »,
— ckazas 6in ayoumopii na Australian Domestic Gas Outlook y Cionei y 8ismopox,

The Australian™, 15 6epesns 2017 p.
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NOJATKHA
Honarok 1
AuE PR

«Egg nishner»

«Air conditioner»

«G'dye, myte»

«Good day, mate»

«Wyne chevva cold share»

«Why don't you have a cold shower»

Jlonarox 2

«The Daily Telegraph, «The Australian»

Australia»
fair go (7 750) fair go (5 970)
fair dinkum (4 190) battler (2 390)
larrikin (3 850) larrikin (1 620)
battler (730) fair dinkum (868)
bludger (540) bludger (800)
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( hard ) yakka (188) ( hard ) yakka (197)

Bcwvoeo éxoorcoenuu: 17 248  |Bewoeo éxoorcoenn: 11 845

Jlonarok 3

«HoTupu mnO3MULIi YACTOTHOCTI BXKMBAHHS aBCTPAJI3MiB

Australiany. ( battler, fair go, fair dinkum, arrikin)»

Fair go (5970)

Battler (2 390)

Larrikin (1 620)

Fair dinkum (868)

y raseri
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